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ACT ONE

第一幕




SCENE ONE

第一场





A corner in lower New York, at the edge of a colored district.
 Three narrow streets converge.
 A triangular building in the rear, red brick, four-storied, its ground floor a grocery.
 Four-story tenements stretch away down the skyline of the two streets.
 The fire escapes are crowded with people.
 In the street leading left, the faces are all white; in the street leading right, all black.
 It is hot Spring.
 On the sidewalk are eight children, four boys and four girls.
 Two of each sex are white, two black.
 They are playing marbles.
 One of the black boys is Jim Harris.
 The little blonde girl, her complexion rose and white, who sits behind his elbow and holds his marbles is Ella Downey.
 She is eight.
 They play the game with concentrated attention for a while.
 People pass, black and white, the Negroes frankly participants in the spirit of Spring, the whites laughing constrainedly, awkward in natural emotion.
 Their words are lost.
 One hears only their laughter.
 It expresses the difference in race.
 There are street noises—the clattering roar of the Elevated, the puff of its locomotives, the ruminative lazy sound of a horse-car, the hooves of its team clacking on the cobbles.
 From the street of the whites a high-pitched, nasal tenor sings the chorus of "Only a Bird in a Gilded Cage."
 On the street of the blacks a Negro strikes up the chorus of "I Guess I'll Have to Telegraph My Baby."
 As this singing ends, there is laughter, distinctive in quality, from both streets.
 Then silence.
 The light in the street begins to grow brilliant with the glow of the setting sun.
 The game of marbles goes on.
 

纽约下城，黑人区边缘的一个街角。三条狭窄的街道汇聚在一起。街道后面是一座三角形建筑，红色砖墙，共有四层，底层是家杂货店。一幢幢四层公寓沿着两条街道的轮廓线向两边延伸。太平梯上都挤满了人。通往左边的那条街上全是白人，而通向右边的街道上则皆为黑人。这是个炎热的春日。人行道上有八个孩子，四男四女。男孩和女孩中各有两个白人两个黑人。他们正在玩弹珠。黑人男孩中有个名叫吉姆·哈里斯。坐在他身后帮他拿着弹珠的金发白人小女孩叫埃拉·唐尼，皮肤粉嫩而白皙。她今年八岁。他们全神贯注地玩了一会儿弹珠。穿梭而过的行人中有黑人也有白人，黑人自在地享受着美好的春光，白人们则强作欢笑，表情显得不自然。人们听不清他们在说什么。只能听见他们的笑声。通过笑声可以区分出他们的种族。街道上满是嘈杂声——高架铁路的轰隆声，火车头的噗噗声，沉闷缓慢的马车声，以及马蹄踏在大卵石地面上发出的嘚嘚声。从白人街区传来高亢且带有鼻音的男高音，唱着《金丝笼中的孤鸟》的副歌部分。黑人街区则有一个黑人开始唱《我想我得给我的宝贝发个电报》的副歌部分。曲子终了时，从两个街区传来迥然不同的笑声。接着又安静下来。街道旁的路灯逐渐亮了起来，与夕阳的余晖交相辉映。孩子们继续着弹珠游戏。




WHITE GIRL—(tugging at the elbow of her brother
 ) Come on, Mickey!

白人女孩——（拽着她哥哥的手臂）米基，快些！




HER BROTHER—(roughly
 ) Aw, gwan, youse!

她的哥哥——（凶狠地）你给我滚开！




WHITE GIRL—Aw right, den. You kin git a lickin' if you wanter. (gets up to move off
 )

你想挨打就随你吧。（起身离开。）




HER BROTHER—Aw, git off de eart'!

她的哥哥——哎呀，一边呆着去！




WHITE GIRL—De old woman'll be madder'n hell!

白人女孩——再不回去老妈会气疯的。




HER BROTHER—(worried now
 ) I'm comin’, ain't I? Hold your horses.

她的哥哥——（现在有些担心了）我这不是来了吗？慢点走。




BLACK GIRL—(to a black boy
 ) Come on, you Joe. We gwine git frailed too, you don't hurry.

黑人女孩——（对着一个黑人男孩说）乔，走吧。再不走的话我们也要挨揍了。




JOE—Go long!

乔——走吧。




MICKEY—Bust up de game, huh? I gotta run! (jumps to his feet
 )

米基——今天就玩到这儿吧？我要走喽！（他从地上跳起。）




OTHER WHITE BOY—Me, too! (jumps up
 )

另一个白人男孩——我也要走喽！（跳起身来）




OTHER BLACK GIRL—Lawdy, it's late!

另一个黑人女孩——上帝啊，已经很晚了。




JOE—Me for grub!

乔——我该回去吃饭了。




MICKEY—(to Jim Harris
 ) You's de winner, Jim Crow. Yeh gotta play tomorrer.

米基——（对吉姆·哈里斯）你赢了，黑乌鸦吉姆。明天再玩吧。




JIM—(readily
 ) Sure t'ing, Mick. Come one, come all! (He laughs.
 )

吉姆——（满心欢喜地）一言为定啊，米基。大家都要来噢！（他笑了起来。）




OTHER WHITE BOY—Me, too! I gotta git back at yuh.

另一个白人男孩——明天我也来！我要把珠子都赢回来。




JIM—Aw right, Shorty.

吉姆——好哇，矮个子。




LITTLE GIRLS—Hurry! Come on, come on! (The six start off together.
 Then they notice that Jim and Ella are hesitating, standing awkwardly and shyly together.
 They turn to mock
 .)

女孩们——快点啦！走吧，快走！（六个孩子们正要一起回家。但他们注意到吉姆和埃拉犹豫着，局促而羞涩地站在一起。大家开始窃笑。）




JOE—Look at dat Jim Crow! Land sakes, he got a gal! (He laughs.
 They all laugh
 .)

乔——大家快看黑乌鸦吉姆。看在上帝的份上，他有女朋友了！（他笑了起来。大家全都笑了。）




JIM—(ashamed
 ) Ne'er mind, you Chocolate!

吉姆——（害羞地）随便你说，你这黑鬼！




MICKEY—Look at de two softies, will yeh! Mush! Mush! (He and the two other boys take this up
 .)

米基——快看这两个胆小鬼哟！亲一口！亲一口！（他和其他两个男孩开始起哄。）




LITTLE GIRLS—(pointing their fingers at Ella
 ) Shame! Shame! Everybody knows your name! Painty Face! Painty Face!

小女孩们——（一同指着埃拉）不要脸！不要脸！大家都知道你的名字了！花脸蛋！花脸蛋！




ELLA—(hanging her head
 ) Shut up!

埃拉——（低着头）别叫了！




LITTLE WHITE GIRL—He's been carrying her books!

白人小女孩——他一直帮她拿书呢！




COLORED GIRL—Can't you find nuffin' better'n him, Ella? Look at de big feet he got! (She laughs.
 They all laugh.
 Jim puts one foot on top of the other, looking at Ella
 .)

黑人女孩——埃拉，你就不能找个比他好点的男孩么？看看他的大脚！（她笑了起来。大家也都笑了。吉姆一只脚搭在另一只脚上，看着埃拉。）




ELLA—Mind yer own business, see! (She strides toward them angrily.
 They jump up and dance in an ecstasy, screaming and laughing.
 )

埃拉——不用你管！（她生气地朝他们大步走去。他们兴奋地跳跃着，手舞足蹈，大笑大叫。）




ALL—Found yeh out! Found yeh out!

所有人——发现你们的秘密喽！发现你们的秘密喽！




MICKEY—Mush-head! Jim Crow de Sissy! Stuck on Painty Face!

米基——大笨蛋！黑乌鸦吉姆胆小鬼！爱上了花脸蛋！




JOE—Will Painty Face let you hold her doll, boy?

乔——花脸蛋会让你碰她的娃娃吗，哥们？




SHORTY—Sissy! Softy! (Ella suddenly begins to cry.
 At this they all howl
 .)

矮个子——娘娘腔！胆小鬼！（埃拉突然哭了起来。大家看见她哭了便都开始起哄。）




ALL—Cry-baby! Cry-baby! Look at her! Painty Face!

所有人——爱哭鬼！爱哭鬼！瞧瞧她！花脸蛋！




JIM—(suddenly rushing at them, with clenched fists, furiously
 ) Shut yo' moufs! I kin lick de hull of you!

吉姆——（猛然冲向他们，紧握拳头，愤怒地）都给我闭嘴！我一脚就能把你们踢飞！




(They all run away, laughing, shouting, and jeering, quite triumphant now that they have made him, too, lose his temper.
 He comes back to Ella, and stands beside her sheepishly, stepping on one foot after the other.
 Suddenly he blurts out
 ) Don't bawl no more. I done chased 'em.

（大家一哄而散，大笑着，叫嚷着，嘲笑着，变得得意洋洋，因为此刻吉姆也被他们激怒了。他回到埃拉身边，羞怯地站着，轮番用一只脚蹭着另一只。突然他蹦出一句）别哭了。我已经把他们赶跑了。




ELLA—(comforted, politely
 ) Tanks.

埃拉——（感到欣慰，礼貌地）谢谢。




JIM—(swelling out
 ) It was a cinch. I kin wipe up de street wid any one of dem. (He stretches out his arms, trying to bulge out his biceps.
 )Feel dat muscle!

吉姆——（得意洋洋地）没什么。这条街上任何一个人我都能修理。（他伸出臂膀，想要展示他的肌肉。）来摸摸我那肌肉！




ELLA—(does so gingerly—then with admiration
 ) My!

埃拉——（小心翼翼——接着无比崇拜地）我的天哪！




JIM—(protectingly
 ) You mustn't never be scared when I'm hanging round, Painty Face.

吉姆——（想要保护人的样子）花脸蛋，只要我在，你就永远都不用害怕。




ELLA—Don't call me that, Jim—please!

埃拉——拜托了，吉姆，请别叫我那个名字！




JIM—(contritely
 ) I didn't mean nuffin’. I didn't know you'd mind.

吉姆——（懊悔地）我不是故意的。我没意识到你不喜欢这称呼。




ELLA—I do—more'n anything.

埃拉——确实不喜欢——我最不喜欢别人这么叫我了。




JIM—You oughtn't to mind. Dey's jealous, dat's what.

吉姆——你不必介意。他们只是嫉妒你，仅此而已。




ELLA—Jealous? Of what?

埃拉——嫉妒？嫉妒我什么？




JIM—(pointing to her face
 ) Of dat. Red 'n' white. It's purty.

吉姆——（指着她的脸蛋）嫉妒这个。白里透红。美丽动人。




ELLA—I hate it!

埃拉——我恨我的脸蛋。




JIM—It's purty.

吉姆——你的脸蛋很美。




Yes, it's—it's purty. It's—outa sight!

是的，它——它真的很美。简直——无与伦比！




ELLA—I hate it. I wish I was black like you.

埃拉——我恨它。我希望自己跟你一样是黑皮肤。




JIM—(sort of shrinking
 ) No you don't. Dey'd call you Crow, den—or Chocolate—or Smoke.

吉姆——（退缩了一下）不，你不会喜欢的。他们会叫你黑乌鸦，还有——巧克力——或是小黑炭。




ELLA—I wouldn't mind.

埃拉——我不会介意的。




JIM—(somberly
 ) Dey'd call you nigger sometimes, too.

吉姆——（闷闷不乐地）他们偶尔也会叫你黑鬼。




ELLA—I wouldn't mind.

埃拉——我也不会介意的。




JIM—(humbly
 ) You wouldn't mind?

吉姆——（谦卑地）你真的不介意？




ELLA—No, I wouldn't mind. (an awkward pause
 )

埃拉——当然了。（尴尬的停顿）




JIM—(suddenly
 ) You know what, Ella? Since I been tuckin' yo' books to school and back, I been drinkin' lots o' chalk 'n' water tree times a day. Dat Tom, de barber, he tole me dat make me white, if I drink enough. (pleadingly
 ) Does I look whiter?

吉姆——（突然说）你知道吗，埃拉？自打我上学放学路上帮你拿书起，我每天都喝三次白灰水。汤姆，那个理发师，他跟我说只要我喝得够多，我就能变白。（恳求地）我看上去白点了吗？




ELLA—(comfortingly
 ) Yes—maybe—a little bit—

埃拉——（安慰地）有吧——好像——白了一丁点儿——




JIM—(trying a careless tone
 ) Reckon dat Tom's a liar, an' de joke's on me! Dat chalk only makes me feel kinder sick inside.

吉姆——（尝试用一种无所谓的口吻）那就当汤姆是个骗子，只是拿我开心罢了！那些白灰只能让我的肚子不舒服而已。




ELLA—(wonderingly
 ) Why do you want to be white?

埃拉——（疑惑地）你为什么想要变白？




JIM—Because—just because—I lak dat better.

吉姆——因为——只是因为——我更喜欢白色吧。




ELLA—I wouldn't.

埃拉——我不喜欢白色。




I like black. Let's you and me swap. I'd like to be black. (clapping her hands
 ) Gee, that'd be fun, if we only could!

我喜欢黑色。咱们交换吧。我想要变成黑皮肤。（双手合十）哎呀，如果能那样的话，该多有意思呀。




JIM—(hesitatingly
 ) Yes—maybe—

吉姆——（犹豫地）也许——是吧——




ELLA—Then they'd call me Crow, and you'd be Painty Face!

埃拉——那样他们都会叫我黑乌鸦，叫你花脸蛋了！




JIM—They wouldn't never dast call you nigger, you bet! I'd kill 'em! (A long pause.
 Finally she takes his hand shyly.
 They both keep looking as far away from each other as possible.
 )

吉姆——他们一定会叫你黑鬼的，一定会！我会杀了他们！（长时间的停顿。最后她羞涩地牵起他的手。他们都尽力回避对方的眼神。）




ELLA—I like you.

埃拉——我喜欢你。




JIM—I like you.

吉姆——我也喜欢你。




ELLA—Do you want to be my feller?

埃拉——你愿意成为我的男朋友么？




JIM—Yes.

吉姆——我愿意。




ELLA—Then I'm your girl.

埃拉——那我就是你女朋友了。




JIM—Yes. (then grandly
 ) You kin bet none o' de gang gwine call you Painty Face from dis out! I lam' ’em good! (The sun has set.
 Twilight has fallen on the street.
 An organ grinder comes up to the corner and plays "Annie Rooney."
 They stand hand-in-hand and listen.
 He goes away.
 It is growing dark
 .)

吉姆——是的。（然后郑重其事地）再不会有人敢叫你花脸蛋了！否则我会好好揍他们一顿！（太阳已经下山。夕阳余晖洒满街道。一位手摇风琴艺人来到街角开始演奏《安妮·鲁尼》。他们俩站在一起，手牵着走，聆听这首曲子。手摇风琴艺人渐渐走远。夜幕也开始降临。）




ELLA—(suddenly
 ) Golly, it's late! I'll git a lickin'!

埃拉——（突然地）天哪，已经很晚了。我要挨打了！




JIM—Me, too.

吉姆——我也是。




ELLA—I won't mind it much.

埃拉——但我不怕。




JIM—Me nuther.

吉姆——我也不怕。




ELLA—See you going to school tomorrow?

埃拉——那我们明天上学路上见？




JIM—Sure.

吉姆——好的。




ELLA—I gotta skip now.

埃拉——我得走了。




JIM—Me, too.

吉姆——我也得走了。




ELLA—I like you, Jim.

埃拉——我喜欢你，吉姆。




JIM—I like you.

吉姆——我也喜欢你。




ELLA—Don't forget.

埃拉——别忘了。




JIM—Don't you.

吉姆——你也别忘了。




ELLA—Good-by.

埃拉——再见。




JIM—So long.

吉姆——再见。




(They run away from each other—then stop abruptly, and turn as at a signal.
 )

（他们俩分头跑开——又都突然停住，像是得到了什么信号似的。）




ELLA—Don't forget.

埃拉——别忘了。




JIM—I won't, you bet!

吉姆——我保证，一定不会忘的！




ELLA—Here! (She kisses her hand at him, then runs off in frantic embarrassment.)
 

埃拉——看这里。（她朝他飞吻了一下，羞红了脸，掉头跑开了。）




JIM—(overcome
 ) Gee! (Then he turns and darts away, as
 The Curtain Falls
 )

吉姆——（神魂颠倒地）哟！（他转过身奔跑着离开了。幕落）








SCENE TWO

第二场





The same corner.
 Nine years have passed.
 It is again late Spring at a time in the evening which immediately follows the hour of Scene One.
 Nothing has changed much.
 One street is still all white, the other all black.
 The fire escapes are laden with drooping human beings.
 The grocery store is still at the corner.
 The street noises are now more rhythmically mechanical, electricity having taken the place of horse and steam.
 People pass, white and black.
 They laugh as in Scene One.
 From the street of the whites the high-pitched nasal tenor sings: "Gee, I Wish That I Had a Girl," and the Negro replies with "All I Got Was Sympathy."
 The singing is followed again by laughter from both streets.
 Then silence.
 The dusk grows darker.
 With a spluttering flare the arc-lamp at the corner is lit and sheds a pale glare over the street.
 Two young roughs slouch up to the corner, as tough in manner as they can make themselves.
 One is the Shorty of Scene One; the other the Negro, Joe.
 They stand loafing.
 A boy of seventeen or so passes by, escorting a girl of about the same age.
 Both are dressed in their best, the boy in black with stiff collar, the girl in white.
 

同一个街角。九年过去了。又是晚春时节的一个夜晚，时间紧接上一幕。一切都没有发生太多的改变。一条街上仍然全是白人，另一街道则都是黑人。太平梯上皆站满了一个个神情沮丧的人。那家杂货店仍坐落在街角。街上的吵杂声变成了更有节奏的机器声，因为电车已经取代了马车和蒸汽车。行人络绎不绝，有白人也有黑人。他们依旧像在第一幕中的那样笑着。从白人街区传来高亢且带有鼻音的男高音，唱着：《天哪，我多想有个姑娘》，黑人街区则有歌声应和道《我得到的只有同情》。歌声停止后，两条街上又发出了不同的笑声。接着四下寂静。暮色渐浓。随着噼啪一声响，街角的弧光灯亮了起来，在街道上洒下淡淡的白光。两个年轻粗汉无精打采地坐在街角，举止极为粗鲁。其中一个是第一幕中的矮个子；另一个是黑人乔。他们闲懒地站在那里。一位十七岁左右的男孩陪伴一位差不多年纪的女孩从跟前经过。他们双双穿戴齐整，男孩身穿黑色的硬领服装，女孩则是一袭白衣。




SHORTY—(scornfully
 ) Hully cripes! Pipe who's here. (to the girl, sneeringly
 ) Wha's matter, Liz? Don't yer recernize yer old fr'ens?

矮个子——（戏谑地）天哪！看看这是谁。（对着那个女孩，嗤笑着）你是怎么了，利兹？不认识老朋友了吗？




GIRL—(frightenedly
 ) Hello, Shorty.

女孩——（战战兢兢地）你好啊，矮个子。




SHORTY—Why de glad rags? Goin' to graduation? (He tries to obstruct their way, but, edging away from him, they turn and run.
 )

矮个子——为什么穿得这么正式？去毕业典礼吗？（他试图阻挡他们的去路，但是他们侧过身子躲过他，扭头跑开了。）




JOE—Har-har! Look at dem scoot, will you! (Shorty grins with satisfaction
 .)

乔——哈哈！看看他们被吓得，看看吧！（矮个子得意地咧嘴笑着。）




SHORTY—(looking down other street
 ) Here comes Mickey.

矮子——（望向另一条街道）米基来了。




JOE—He won de semi-final last night easy?

乔——他轻松拿下昨晚那场半决赛了吗？




SHORTY—Knocked de bloke out in de thoid.

矮个子——他把对手揍下了台。




JOE—Dat boy's suah a-comin'!

乔——他过来了！




He'll be de champeen yit.

他会拿到冠军的。




SHORTY—(judicially
 ) Got a good chanct—if he leaves de broads alone. Dat's where he's wide open. (Mickey comes in from the left.
 He is dressed loudly, a straw hat with a gaudy band cocked over one cauliflower ear.
 He has acquired a typical "pug's" face, with the added viciousness of a natural bully.
 One of his eyes is puffed, almost closed, as a result of his battle the night before.
 He swaggers up.
 )

矮个子——（公允地）如果他能不碰女人的话，机会是很大的。那女人是他最大的软肋。（米基自左上。他衣着夸张，草帽上有条俗丽的帽圈，歪着遮住了一只被打成畸形的耳朵。他长着一张典型的“拳击手”的脸，还外带了几分天生恶霸的邪恶。他的一只眼睛红肿着，几乎是闭着的，那是昨晚的恶战留下的。他大摇大摆地走来。）




BOTH—Hello, Mickey.

两个人同时——嘿，米基。




MICKEY—Hello.

米基——嘿。




JOE—Hear you knocked him col’.

乔——听说你把他狠狠教训了一顿。




MICKEY—Sure. I knocked his block off. (changing the subject
 ) Say. Seen 'em goin' past to de graduation racket?

米基——那是当然。我把他的脑袋揍扁了。（转换话题）对了。有没看到他们去参加毕业典礼呢？




SHORTY—(with a wink) Why? You int'rested?

矮个子——（眨了眨眼睛）怎么？你感兴趣么？




JOE—(chuckling
 ) Mickey's gwine roun' git a good conduct medal.

乔——（咯咯地笑起来）米基也要去，去领一个奖章回来。




MICKEY—Sure. Dey kin pin it on de seat o' me pants. (They laugh.
 )Listen. Seen Ella Downey goin'?

米基——那是当然。他们可以把奖章钉在我短裤的臀部。（他们笑了起来。）听着。看到埃拉·唐尼了没？




SHORTY—Painty Face? No, she ain't been along.

矮个子——花脸蛋？没有，很久没看到她了。




MICKEY—(with authority
 ) Can dat name, see! Want a bunch o' fives in yer kisser? Den nix! She's me goil, understan'?

米基——（威严地）不准再叫那个名字，记住了么！不想挨拳头吧？那就给我闭嘴！她是我的女朋友，懂吗？




JOE—(venturing to joke
 ) Which one? Yo' number ten?

乔——（冒险开了个玩笑）哪一种拳头？第十种拳法吗？




MICKEY—(flattered
 ) Sure. De real K. O. one.

米基——（得意地）当然了。一拳击倒的打法。




SHORTY—(pointing right—sneeringly
 ) Gee! Pipe Jim Crow all dolled up for de racket.

矮个子——（指向右边——蔑视地笑）看！黑乌鸦吉姆都打扮起来去参加毕业典礼了。




JOE—(with disgusted resentment
 ) You mean tell me dat nigger's graduatin'?

乔——（厌恶并愤恨地）你是说那个黑鬼的毕业典礼？




SHORTY—Ask him.

矮个子——问问他吧。




(Jim Harris comes in.
 He is dressed in black, stiff white collar, etc.—a quiet-mannered Negro boy with a queerly-baffled, sensitive face.
 )

（吉姆·哈里斯来了。他身着黑色服装，白色领子笔挺——俨然是一位文质彬彬的黑人，脸上带着迷惘、敏感的表情。）




JIM—(pleasantly) Hello, fellows. (They grunt in reply, looking over him scornfully
 .)

吉姆——（欢喜地）伙计们，你们好。（他们咕哝着答应，轻蔑地看着他。）




JOE—(staring resentfully
 ) Is you graduatin' tonight?

乔——（恶狠狠地盯着他）你今晚就要毕业了吗？




JIM—Yes.

吉姆——是的。




JOE—(spitting disgustedly
 ) Fo' Gawd's sake! You is
 gittin' high-falutin'!

乔——（厌恶地吐了口痰）看在上帝的分上！你也能毕业？




JIM—(smiling deprecatingly
 ) This is my second try. I didn't pass last year.

吉姆——（露出抗议的微笑）这是我第二次尝试。我去年没有通过考试。




JOE—What de hell does it git you, huh? Whatever is you gwine do wid it now you gits it? Live lazy on yo' ol' woman?

乔——就算你毕业了又能怎样，啊？现在你既然拿到毕业证书了，它又能带给你什么？还和你老娘邋遢地生活在一起？




JIM—(assertively
 ) I'm going to study and become a lawyer.

吉姆——（坚定地）我会继续学习，我将会成为一名律师。




JOE—(with a snort
 ) Fo' Chris' sake, nigger!

乔——（轻蔑地哼了一声）看在上帝的份上，黑鬼！




JIM—(fiercely
 ) Don't you call me that—not before them!

吉姆——（极度愤怒地）不许你这么叫我——特别是在他们面前！




JOE—(pugnaciously
 ) Does you deny you's a nigger? I shows you—

乔——（好战地）你不承认你是黑鬼吗？我来展示给你看——




MICKEY—(gives them both a push—truculently) Cut it out, see! I'm runnin' dis corner. (turning to Jim insultingly
 ) Say you! Painty Face's gittin' her ticket tonight, ain't she?

米基——（推了他们一把，凶狠地）住手！这个街角是我的地盘。（转向吉姆，无礼地）告诉我！花脸蛋今晚也会去的，对吧？




JIM—You mean Ella—

吉姆——你说的是埃拉——




MICKEY—Painty Face Downey, dat's who I mean! I don't have to be perlite wit' her. She's me goil! JIM—(glumly
 ) Yes, she's graduating.

米基——花脸蛋唐尼，我说的就是她！我不用跟她客套。她是我的女朋友！吉姆——（闷闷不乐）是的，她今晚毕业。




SHORTY—(winks at Mickey
 ) Smart, huh?

矮个子——（向米基眨眨眼）她够聪明的，是吧？




MICKEY—(winks back—meaningly
 ) Willin' to loin, take it from me! (Jim stands tensely as if a struggle were going on in him.
 )

米基——（也意味深长地——眨了一眼）她愿意给我生孩子呢！（吉姆局促地站在那里，似乎在做心理斗争。）




JIM—(finally blurts out) I want to speak to you, Mickey—alone.

吉姆——（最终爆发了）米基，我想跟你谈谈——就你和我。




MICKEY—(surprised—insultingly
 ) Aw, what de hell—!

米基——（吃了一惊，挑衅地）哟，你这是怎么了——！




JIM—(excitedly
 ) It's important, I tell you!

吉姆——（气血涌动地）是很重要的事，我得跟你说！




MICKEY—Huh? (stares at him inquisitively—then motions the others back carelessly and follows Jim down front
 )

米基——嗯？（疑惑地盯着他——然后漫不经心地示意其他人后退，并跟着吉姆向前走去。）




SHORTY—Some noive!

矮个子——有戏看了！




JOE—(vengefully
 ) I gits dat Jim alone, you wait!

乔——（试图报复）我跟吉姆单独呆呆，你们等着。




MICKEY—Well, spill de big news. I ain't got all night. I got a date.

米基——来吧，直接说吧。我可没有一整晚的闲时间。我还有约。




JIM—With—Ella?

吉姆——和——埃拉？




MICKEY—What's dat to you?

米基——跟你什么关系？




JIM—(the words tumbling out
 ) What—I wanted to say! I know—I've heard—all the stories—what you've been doing around the ward—with other girls—it's none of my business, with them—but she—Ella—it's different—she's not that kind—

吉姆——（吞吞吐吐地）这就是我要跟你说的！我知道——我听说了——所有的——你在这个社区做过的事情——和其他女孩的事——她们与我无关，但她——埃拉——她不一样——她不是那种女孩——




MICKEY—(insultingly
 ) Who told yuh so, huh?

米基——（粗鲁地）谁跟你说的，嗯？




JIM—(draws back his fist threateningly
 ) Don't you dare—! (Mickey is so paralyzed by this effrontery that he actually steps back
 .)

吉姆——（威胁地举起拳头）你要是敢的话就试试看——！（米基被这个冒失的举动震住了，他甚至还后退了几步。）




MICKEY—Say, cut de comedy! (beginning to feel insulted
 ) Listen, you Jim Crow! Ain't you wise I could give yuh one poke dat'd knock yuh into next week?

米基——嗨，闹够了吧！（开始感觉受到了侮辱）你给我听着，黑乌鸦吉姆！你应该清楚我一拳就能把你揍晕过去一整个星期！




JIM—I'm only asking you to act square, Mickey.

吉姆——我只是在恳请你规矩些，米基。




MICKEY—What's it to yuh? Why, yuh lousy goat, she wouldn't spit on yuh even! She hates de sight of a coon.

米基——这跟你有什么关系？嗨，你这个下流胚，她根本不屑看你！她痛恨黑鬼。




JIM—(in agony
 ) I—I know—but once she didn't mind—we were kids together—

吉姆——（恼羞成怒地）我——我知道——但她以前不是这样的——我们小时候都在一起——




MICKEY—Aw, ferget dat! Dis is now
 !

米基——噢，得了吧！这是现在！




JIM—And I'm still her friend always—even if she don't like colored people—

吉姆——我一直都是她的朋友——虽然她现在不太喜欢黑人了——




MICKEY—Coons
 , why don't yuh say it right! De trouble wit' you is yuh're gittin' stuck up, dat's what! Stay where yeh belong, see! Yer old man made coin at de truckin' game and yuh're tryin' to buy yerself white—graduatin' and law, for Christ sake! Yuh're gittin' yerself in Dutch wit' everyone in de ward—and it ain't cause yer a coon neider. Don't de gang all train wit' Joe dere and lots of others? But yuh're tryin' to buy white and it won't git yuh no place, see!

米基——黑鬼，你为什么不实话实说呢！你的毛病在于你变得越来越得意忘形了，问题就在这！老实地呆在你应该呆的地方，知道吗？你老爸靠运输赚钱，但你却想花钱让自己过上白人的生活——想从学校毕业，还想当律师，上帝啊！你这样做会得罪街区的所有人——你也不会因此而摆脱黑鬼的骂名。乔不是也和其他很多人一样在这里训练吗？但你却仍然想要花钱过上白人的生活，这只能让你无所适从，明白吗！




JIM—(trembling
 ) Some day—I'll show you—

吉姆——（颤抖着）总有一天——我会证明给你看——




MICKEY—(turning away
 ) Aw, gwan!

米基——（转过身去）噢，见鬼去吧！




JIM—D'you think I'd change—be you—your dirty white—!

吉姆——你不觉得我能改变吗——变成你——你这种肮脏的白人吗——！




MICKEY—(whirling about
 ) What's dat?

米基——（突然转身）什么意思？




JIM—(with hysterical vehemence
 ) You act square with her—or I'll show you up—I'll report you—I'll write to the papers—the sporting writers—I'll let them know how white you are!

吉姆——（歇斯底里地发怒了）你对她规矩些——否则我就揭露你——将你曝光——我会写信给报社——写给那些体育新闻记者们——我会让他们知道你是怎样的一个白人！




MICKEY—(infuriated) Yuh damn nigger, I'll bust yer jaw in! (
 Assuming his ring pose he weaves toward Jim, his face set in a cruel scowl.
 Jim waits helplessly but with a certain dignity.)

米基——（被激怒了）他妈的黑鬼，我要把你的下巴打烂！（他摆起拳击架势摇摇摆摆地走向吉姆，像是来到了拳击台上，他的脸色凶狠阴沉。吉姆无助地等待着，却仍保持着一些尊严。）




SHORTY—Cheese it! A couple bulls! And here's de Downey skoit comin’, too.

矮个子——等等！你们这两头公牛！唐尼也来了！




MICKEY—I'll get yuh de next time! (Ella Downey enters from the right.
 She is seventeen, still has the same rose and white complexion, is pretty but with a rather repelling bold air about her.
 )

米基——我下次再教训你！（埃拉自右上。她十七岁了，皮肤依旧白里透红，外表很美却有着一股不可侵犯的气质。




ELLA—(smiles with pleasure when she sees Mickey
 ) Hello, Mick. Am I late? Say, I'm so glad you won last night. (She glances from one to the other as she feels something in the air.
 )Hello! What's up?

埃拉——（看到米基时朝他愉快地微笑）你好啊，米基。我来迟了吗？对了，昨晚那场比赛你赢了我真高兴。（她一个个扫视着他们，感觉气氛有点不对。）嘿！怎么回事？




MICKEY—Dis boob. (He indicates Jim scornfully.
 )

米基——是那头蠢驴。（他讥讽地指了指吉姆。）




JIM—(diffidently
 ) Hello, Ella.

吉姆——（羞怯地）你好啊，埃拉。




ELLA—(shortly, turning away
 ) Hello. (then to Mickey
 ) Come on, Mick. Walk down with me. I got to hurry.

埃拉——（很快地看了一眼，又转过身去）你好。（向着米基）走吧，米基。咱们走吧。我得快点了。




JIM—(blurts out) Wait—just a second. (painfully
 ) Ella, do you hate—colored people?

吉姆——（脱口而出）等等——就一会儿。（痛苦地）埃拉，你恨——黑人吗？




MICKEY—Aw, shut up!

米基——噢，闭嘴吧！




JIM—Please answer.

吉姆——请回答我。




ELLA—(forcing a laugh
 ) Say! What is this—another exam?

埃拉——（挤出一点儿笑声）哦！这算什么——又一次的测验？




JIM—(doggedly
 ) Please answer.

吉姆——（坚持不懈地）请回答我吧。




ELLA—(irritably
 ) Of course I don't! Haven't I been brought up alongside—Why, some of my oldest—the girls I've been to public school the longest with—

埃拉——（生气地）当然不恨！难道我不是和大家一起长大的吗——为什么，我的一些老朋友——那些我在公立学校读书时交往最久的女孩们——




JIM—Do you hate me, Ella?

吉姆——你讨厌我吗，埃拉？




ELLA—(confusedly and more irritably
 ) Say, is he drunk? Why should I? I don't hate anyone.

埃拉——（疑惑并更加生气地）哟，他是不是醉了？我为什么要讨厌你？我谁都不讨厌。




JIM—Then why haven't you ever hardly spoken to me—for years?

吉姆——那你为什么都不跟我说话——还持续了有好几年呢？




ELLA—(resentfully
 ) What would I speak about? You and me've got nothing in common any more.

埃拉——（忿恨地）我该和你说些什么呢？你我又不再会有什么共同点。




JIM—(desperately
 ) Maybe not any more—but—right on this corner—do you remember once—?

吉姆——（绝望地）也许不会再有了——但是——就在这个街角——你还记得我们曾经——？




ELLA—I don't remember nothing! (angrily
 ) Say! What's got into you to be butting into my business all of a sudden like this? Because you finally managed to graduate, has it gone to your head?

埃拉——我什么都不记得了！（生气地）听着！为什么要这样突然来插手我的生活？是因为你最后顺利毕业了，才让你想到要这么做的吗？




JIM—No, I—only want to help you, Ella.

吉姆——不是的，我——我只是想帮你，埃拉。




ELLA—Of all the nerve! You're certainly forgetting your place! Who's asking you for help, I'd like to know? Shut up and stop bothering me!

埃拉——真不害臊！你一定是忘了你的身份！我倒是想知道谁向你求助了？别说了，别再来烦我了！




JIM—(insistently) If you ever need a friend—a true friend—

吉姆——（坚持地）如果哪天你需要一个朋友——一个真正的朋友——




ELLA—I've got lots of friends among my own—kind, I can tell you. (exasperatedly
 ) You make me sick! Go to the devil!

埃拉——我可以告诉你，我已经拥有了很多朋友，他们和我都是同一类人。（恼怒地）你真让我恶心！去死吧！




(She flounces off.
 The three men laugh.
 Mickey follows her.
 Jim is stricken.
 He goes and sinks down limply on a box in front of the grocery store.
 )

（她怒冲冲地走开了。三个男子大笑起来。米基跟着她走了。吉姆痛苦不堪。他走了几步，瘫软地坐在杂货店前的箱子上。）




SHORTY—I'm going to shoot a drink. Come on, Joe, and I'll blow yuh.

矮个子——我要去喝一杯。一起来吧，乔，我请客。




JOE—(who has never ceased to follow every move of Jim's with angry, resentful eyes
 ) Go long. I'se gwine stay here a secon’. I got a lil' argyment. (He points to Jim.
 )

乔——（一直用愤怒仇恨的眼神看着吉姆的每一个动作）走开。我想在这再呆会儿。我有事要和他说。（他指着吉姆。）




SHORTY—Suit yerself. Do a good job. See yuh later. (He goes, whistling.
 )

矮个子——随便你。好好干。回见。（他吹着口哨走开了。）




JOE—(stands for a while glaring at Jim, his fierce little eyes peering out of his black face.
 Then he spits on his hands aggressively and strides up to the oblivious Jim.
 He stands in front of him, gradually working himself into a fury at the other's seeming indifference to his words
 .)Listen to me, nigger: I got a heap to whisper in yo' ear! Who is you, anyhow? Who does you think you is? Don't yo' old man and mine work on de docks togidder befo' yo' old man gits his own truckin' business? Yo' ol' man swallers his nickels, my ol' man buys him beer wid dem and swallers dat—dat's the on'y diff'rence. Don't you 'n' me drag up togidder?

乔——（站在那里盯着吉姆看了一会儿，他那凶狠的小眼睛像是要从黑色的脸庞上鼓出来一样。）然后他恶狠狠地向手上吐了些唾沫，大步迈向浑然不知的吉姆。他站在他的跟前，逐渐酝酿着因其言语不受重视而燃气的怒火。）听着，黑鬼：我要你张大耳朵听清楚！你是什么东西？你以为你是谁？你爸开车运货之前不是和我爸一起在码头工作吗？你爸把赚来的钱攒下来，我爸把钱用来买啤酒喝掉了，就这点不同而已。可是你我都是被胡乱拉扯大的，不是吗？




JIM—(dully
 ) I'm your friend, Joe.

吉姆——（没精打采地）我是你的朋友，乔。




JOE—No, you isn't! I ain't no fren o' yourn! I don't even know who you is! What's all dis schoolin' you doin'? What's all dis dressin' up and graduatin' an' sayin' you gwine study be a lawyer? What's all dis fakin' an' pretendin' and swellin' out grand an' talkin' soft and perlite? What's all dis denyin' you's a nigger—an' wid de white boys listenin' to you say it! Is you aimin' to buy white wid yo' ol' man's dough like Mickey say? What is you? (in a rage at the other's silence
 ) You don't talk? Den I takes it out o' yo' hide! (He grabs Jim by the throat with one hand and draws the other fist back
 .)Tell me befo' I wrecks yo' face in! Is you a nigger or isn't you? (shaking him
 ) Is you a nigger, Nigger? Nigger, is you a nigger?

乔——不，你不是！我不是你的朋友！我甚至都不认识你了！你在学校学的都是什么东西啊？你穿戴整齐要去参加毕业典礼，你还说要当律师，这都是怎么回事？你装模作样，装出一副有身份人的样子，说话轻声细语、彬彬有礼，这又是怎么回事？这所有否认你自己是个黑鬼的事情是怎么回事——就让那些白人男孩也听你这一套！你想要像米基说的那样，花钱让自己变成白人吗？你算什么东西？（对吉姆的沉默气愤不已）你哑巴了么？不然的话我就逼你说！（他一手掐住吉姆的喉咙，另一手握拳悬在半空。）在我打烂你脸前，回答我！你是不是黑鬼？（使劲摇他）你是不是黑鬼，是不是？你是黑鬼，是不是？




JIM—(looking into his eyes—quietly
 ) Yes. I'm a nigger. We're both niggers.

吉姆——（看着他的眼睛，平静地）是的。我是黑鬼。我们都是黑鬼。




(They look at each other for a moment.
 Joe's rage vanishes.
 He slumps onto a box beside Jim's.
 He offers him a cigarette.
 Jim takes it.
 Joe scratches a match and lights both their cigarettes
 .)

（他们互视了一会儿。乔消了怒气。他垂头丧气地坐在吉姆旁边的一个箱子上。他递给他一根烟。吉姆接过来。乔划了根火柴，点燃了两人的烟。）




JOE—(after a puff, with full satisfaction
 ) Man, why didn't you 'splain dat in de fust place?

乔——（吐了口烟，十分满足地）哥们，你刚才为什么不把话说清楚？




JIM—We're both niggers.

吉姆——我们都是黑鬼。




(The same hand-organ man of Scene One comes to the corner.
 He plays the chorus of "Bonbon Buddie The Chocolate Drop."
 They both stare straight ahead listening.
 Then the organ man goes away.
 A silence.
 Joe gets to his feet.
 )

（第一幕中的手摇风琴艺人来到街角。）他吹奏着《我的伙伴，巧克力糖卷》的旋律。他们都聚精会神地听着。艺人走远了。四下安静。乔站起来。




JOE—I'll go get me a cold beer.

乔——我要去喝杯冰啤。




(He starts to move off—then turns
 .)Time you was graduatin’, ain't it?

（他走开了——接着转过身。）你的毕业典礼开始了，不是吗？




(He goes.
 Jim remains sitting on his box staring straight before him as
 The Curtain Falls
 )

（他走了。吉姆仍旧坐在箱子上，出神地看着前方。幕落。）








SCENE THREE

第三场





The same corner five years later.
 Nothing has changed much.
 It is a night in Spring.
 The arc-lamp discovers faces with a favorless cruelty.
 The street noises are the same but more intermittent and dulled with a quality of fatigue.
 Two people pass, one black and one white.
 They are tired.
 They both yawn, but neither laughs.
 There is no laughter from the two streets.
 From the street of the whites the tenor, more nasal than ever and a bit drunken, wails in high barber-shop falsetto the last half of the chorus of "When I Lost You."
 The Negro voice, a bit maudlin in turn, replies with the last half of "Waitin' for the Robert E. Lee."
 Silence.
 Shorty enters.
 He looks tougher than ever, the typical gangster.
 He stands waiting, singing a bit drunkenly, peering down the street.
 

同一个街角，五年后。一切都没有太大改变。春天的一个夜晚。在弧光灯的照射下，一张张冷峻忧郁的脸庞显露了出来。街上充斥着同样的嘈杂声，只是更为断断续续，单调沉闷且疲惫不堪。两个人走过，一个黑人，一个白人。他们都很疲倦。他们打着哈欠，均没有笑声。两条街道上也没有欢笑。白人街区传来男高音的歌声，鼻音比之前任何时候都更为浓重，还带着点喝醉了的感觉，在悲伤地用假声唱出《当我失去你》的后半部分。一个黑人的声音应和着，歌声也有些感伤，唱的是《等待罗伯特·李》的后半部分。一片寂静。矮个子走上台来。他看上去比以往更为彪悍，典型的一副流氓样子。他站在那里等着什么人，醉醺醺地哼着小曲，凝视着街道。




SHORTY—(indignantly
 ) Yuh bum! Ain't yuh ever comin'? (He begins to sing
 ) "And sewed up in her yeller kimona, She had a blue-barreled forty-five gun, For to get her man Who'd done her wrong.”(Then he comments scornfully
 ) Not her, dough! No gat for her. She ain't got de noive. A little sugar. Dat'll fix her. (Ella enters.
 She is dressed poorly, her face is pale and hollow-eyed, her voice cold and tired.
 )

矮个子——（怒气腾腾地）混蛋！到底还来不来？（他开始唱道）“她穿着黄色的和服做针线活，手上握着一把蓝色枪管的四十五口径手枪，将用来取她心上人的性命，那人辜负了她。”（唱完他轻蔑地评论）但是她不会的！她不会有枪的。她没这胆量。一点点好处。就足以摆平她。（埃拉登场。她衣着寒碜，脸色苍白，眼眶凹陷，声音冰冷而疲惫。）




SHORTY—Yuh got de message?

矮个子——你知道消息了，是吧？




ELLA—Here I am.

埃拉——是呀，所以我来了。




SHORTY—How yuh been?

矮个子——最近过得怎么样？




ELLA—All right. (A pause.
 He looks at her puzzledly
 .)

埃拉——不赖。（停顿。他不解地看着她。）




SHORTY—(a bit embarrassedly
 ) Well, I s'pose yuh'd like me to give yuh some dope on Mickey, huh?

矮个子——（有点儿局促地）哎，我猜你想从我这打听一些米基的消息吧，嗯？




ELLA—No.

埃拉——不是。




SHORTY—Mean to say yuh don't wanter know where he is or what he's doin'?

矮个子——你的意思是，你不想知道他在哪里或他在做什么？




ELLA—No.

埃拉——不想。




SHORTY—Since when?

矮个子——打什么时候起这样子的？




ELLA—A long time.

埃拉——很久以前。




SHORTY—(after a pause—with a rat-like viciousness
 ) Between you'n me, kid, you'll get even soon—you'n all de odder dames he's tossed. I'm on de inside. I've watched him trainin’. His next scrap, watch it! He'll go! It won't be de odder guy. It'll be all youse dames he's kidded—and de ones what's kidded him. Youse'll all be in de odder guy's corner. He won't need no odder seconds. Youse'll trow water on him, and sponge his face, and take de kinks out of his socker—and Mickey'll catch it on de button—and he won't be able to take it no more—’cause all your weight—you and de odders—’ll be behind dat punch. Ha ha! (He laughs an evil laugh.
 )And Mickey'll go—down to his knees first—(He sinks to his knees in the attitude of a groggy boxer.
 )

矮个子——（停顿一会儿——不怀好意地）悄悄告诉你，姑娘，你很快就能复仇了——你和所有其他那些被他欺凌的人。我知道内情。我看过他训练。他的下一场拳击赛，看着吧！倒霉的一定会是他！而不是他的对手。只会是你们这些他欺骗过的女人——和那些骗过他的人。所有人都会站到他对手那一边。他不需要任何别的帮手。你们会往他身上泼水，用海绵拭干他的脸颊，还要帮他舒缓由于重击造成的抽筋——接着米基的下巴尖就要被揍开花了，并且他再也无力承受——因为你们使上了所有吃奶的劲——你和所有姑娘们的仇恨——都会集中在那一拳之上。哈哈！（他发出一声邪恶的笑。）接着米基会像这样——先跪下来——（他像是个被打得摇摇晃晃的拳击手一样弯下膝盖。）




ELLA—I'd like to see him on his knees!

埃拉——我倒想看看他跪倒的样子。




SHORTY—And den—flat on his pan—dead to de world—de boidies singin' in de trees—ten—out! (He suits his action to the words, sinking flat on the pavement, then rises and laughs the same evil laugh
 .)

矮个子——然后——他瘫倒在地上——昏迷不醒——鸟儿在树梢歌唱——倒数十下——出局！（他边说还边配上了动作，最后直挺挺地躺在了地上，然后他爬起来像之前那样邪恶地大笑。）




ELLA—He's been out—for me—a long time. (a pause
 ) Why did you send for me?

埃拉——我已经和他没有联系——很久了。（停顿）你为什么要叫我来呢？




SHORTY—He sent me.

矮个子——他让我来找你的。




ELLA—Why?

埃拉——为什么？




SHORTY—To slip you dis wad o' dough. (He reluctantly takes a roll of bills from his pocket and holds it out to her.
 )

矮个子——他托我捎点儿钱来给你。（他不情愿地从口袋里掏出一卷钞票，交给了她。）




ELLA—(looks at the money indifferently
 ) What for?

埃拉——（冷漠地看着那卷钞票）干嘛用？




SHORTY—For you.

矮个子——给你的啊。




ELLA—No.

埃拉——我不要。




SHORTY—For de kid den.

矮个子——留着给孩子花吧。




ELLA—The kid's dead.

埃拉——孩子死了。




He took diphtheria.

他患了白喉病。




SHORTY—Hell yuh say! When?

矮个子——你开什么玩笑！什么时候死的？




ELLA—A long time.

埃拉——死了很久了。




SHORTY—Why didn't you write Mickey—?

矮个子——你为什么不写信告诉米基——？




ELLA—Why should I? He'd only be glad.

埃拉——我为什么要说？他巴不得呢。




SHORTY—(after a pause
 ) Well—it's better.

矮个子——（停顿了一下）嗯——这样更好。




ELLA—Yes.

埃拉——是的。




SHORTY—You made up wit yer family?

矮个子——你和家里关系缓和些没？




ELLA—No chance.

埃拉——不可能。




SHORTY—Livin' alone?

矮个子——现在一个人住吗？




ELLA—In Brooklyn.

埃拉——在布鲁克林。




SHORTY—Workin'?

矮个子——工作呢？




ELLA—In a factory.

埃拉——在一家工厂。




SHORTY—You're a sucker. There's lots of softer snaps fer you, kid—

矮个子——你真是个笨蛋。有很多你能做的轻松工作啊，姑娘——




ELLA—I know what you mean. No.

埃拉——我知道你什么意思。不行。




SHORTY—Don't yuh wanter step out no more—have fun—live?

矮个子——难道你不想走出来——活得开心点吗？




ELLA—I'm through.

埃拉——我熬过来了。




SHORTY—(mockingly
 ) Jump in de river, huh? T'ink it over, baby. I kin start yuh right in my stable. No one'll bodder yuh den. I got influence.

矮个子——（讥讽地）跳河，嗯？再想想吧，宝贝。我可以让你在我这里干活。那样就没有人敢骚扰你了。我有点儿势力的。




ELLA—(without emphasis
 ) You're a dirty dog. Why doesn't someone kill you?

埃拉——（缓和地）你是条癞皮狗。怎么没人把你杀了呢？




SHORTY—Is dat so! What're you? They say you been travelin' round with Jim Crow.

矮个子——是嘛！那你呢？他们都说你和黑乌鸦吉姆到处厮混去了。




ELLA—He's been my only friend.

埃拉——他是我唯一的朋友。




SHORTY—A nigger!

矮个子——他只不过是个黑鬼罢了！




ELLA—The only white man in the world! Kind and white. You're all black—black to the heart.

埃拉——他是这世上唯一的“白人”！善良而正派。你们都是污浊的黑人——内心黑暗不堪。




SHORTY—Nigger-lover! (He throws the money in her face.
 It falls to the street.
 )Listen, you! Mickey says he's off of yuh for keeps. Dis is de finish! Dat's what he sent me to tell you. (glances at her searchingly—a pause
 ) Yuh won't make no trouble?

矮个子——黑鬼的情妇！（他把钱摔在她脸上。钱散落在街道上。）你给我听着！米基说他跟你再也没关系了。这就算是个了结！他就让我来告诉你这些。（用探寻的眼光盯着她——停顿）你不会再找他麻烦了是吧？




ELLA—Why should I? He's free. The kid's dead. I'm free. No hard feelings—only—I'll be there in spirit at his next fight, tell him! I'll take your tip—the other corner—second the punch—nine—ten—out! He's free! That's all. (She grins horribly at Shorty.
 )Go away, Shorty.

埃拉——我为什么要找他麻烦？他可以解脱了。孩子已经死了。我也解脱了。我不会怪他——只是——你告诉他，我不会参加他的下一场拳击赛，但我会很关注的！我会听取你的建议——站在另一边——加上一拳——九——十——出局！他自由了！就是这样。（她狰狞地朝矮个子咧嘴笑着。）你走吧，矮个子。




SHORTY—(looking at her and shaking his head—maudlinly
 ) Groggy! Groggy! We're all groggy! Gluttons for punishment! Me for a drink. So long.

矮个子——（看着她，摇摇头——感慨地）不清醒！不清醒！我们都不清醒！这是贪得无厌的报应！我要去喝一杯了。再见。




(He goes.
 A Salvation Army band comes toward the corner.
 They are playing and singing "Till We Meet at Jesus' Feet."
 They reach the end as they enter and stop before Ella.
 The Captain steps forward.
 )

（他走开。一个救世军乐队来到街角。他们边演奏边唱着《直到我们在耶稣脚边相遇》。他们上场时就已经唱到了歌曲的尾声，然后停在埃拉跟前。乐队队长走上前来。）




CAPTAIN—Sister—

队长——姊妹——




ELLA—(picks up the money and drops it in his hat—mockingly
 ) Here. Go save yourself. Leave me alone.

埃拉——（拾起钞票并将其丢在他的帽子里——挖苦地）拿去吧。拿去拯救你自己吧。让我清静清静。




A WOMAN SALVATIONIST—Sister—

一位女救世军成员——姊妹——




ELLA—Never mind that. I'm not in your line—yet. (as they hesitate, wonderingly) I want to be alone.
 (To the thud of the big drum they march off.
 Ella sits down on a box, her hands hanging at her sides.
 Presently Jim Harris comes in.
 He has grown into a quietly-dressed, studious-looking Negro with an intelligent yet queerly-baffled face.
 )

埃拉——不用谢。（伴着大鼓的砰砰声，他们继续前进。埃拉坐在一个箱子上，双手垂在身旁。现在吉姆·哈里斯上。他已长成一位着装淡雅，充满学术气息的黑人，表情充满了智慧，却又带着些奇怪的迷茫。




JIM—(with a joyous but bewildered cry
 ) Ella! I just saw Shorty—

吉姆——（叫声欢快却带着疑惑）埃拉！我刚刚看到矮个子——




ELLA—(smiling at him with frank affection
 ) He had a message from Mickey.

埃拉——（向他坦然地微笑）他给我捎了米基的口信。




JIM—(sadly
 ) Ah!

吉姆——（难过地）啊！




ELLA—(pointing to the box behind her
 ) Sit down. (He does so.
 A pause—then she says indifferently
 ) It's finished. I'm free, Jim.

埃拉——（指着她身旁的箱子）坐吧。（他坐下了。停顿——然后她满不在乎地说）我和他结束了。我解脱了，吉姆。




JIM—(wearily
 ) We're never free—except to do what we have to do.

吉姆——（精神萎靡地）我们永远都不能解脱——除非去完成我们不得不做的事。




ELLA—What are you getting gloomy about all of a sudden?

埃拉——为什么你突然对所有事情都感到失望沮丧呢？




JIM—I've got the report from the school. I've flunked again.

吉姆——我拿到学校发来的成绩报告单了。我又挂科了。




ELLA—Poor Jim.

埃拉——可怜的吉姆。




JIM—Don't pity me. I'd like to kick myself all over the block. Five years—and I'm still plugging away where I ought to have been at the end of two.

吉姆——不要可怜我。我宁愿在大街上大声责骂自己。整整五年了——我还在苦苦挣扎着学习第二学年年底就该通过的学科。




ELLA—Why don't you give it up?

埃拉——你为什么不放弃呢？




JIM—No!

吉姆——不！




ELLA—After all, what's being a lawyer?

埃拉——话说回来，当了律师又能怎样呢？




JIM—A lot—to me—what it means. (intensely
 ) Why, if I was a Member of the Bar right now, Ella, I believe I'd almost have the courage to—

吉姆——对我来说——意味着——很多。（热切地）嗨，如果我现在是律师公会承认的律师，埃拉，我相信我就会有勇气——




ELLA—What?

埃拉——干什么呢？




JIM—Nothing. (after a pause—gropingly
 ) I can't explain—just—but it hurts like fire. It brands me in my pride. I swear I know more'n any member of my class. I ought to, I study harder. I work like the devil. It's all in my head—all fine and correct to a T. Then when I'm called on—I stand up—all the white faces looking at me—and I can feel their eyes—I hear my own voice sounding funny, trembling—and all of a sudden it's all gone in my head—there's nothing remembered—and I hear myself stuttering—and give up—sit down—They don't laugh, hardly ever. They're kind. They're good people. (in a frenzy
 ) They're considerate, damn them! But I feel branded!

吉姆——没什么。（停顿——试探地）我解释不来——只是——这种感觉如烈火般灼伤着我。它烙在了我的自尊上。我发誓我比我们班上任何一位同学都懂得多。我应该懂得更多的，因为我学习得比他们都努力。我玩命似的学习。然而当我被点名起来回答问题时——我站起来——一张张白色面孔看着我——我可以感觉到他们的目光——然后我听见自己发出滑稽的声音，颤抖着——顷刻间脑袋一片空白——什么也记不起来了——我听到自己开始结巴——最后我放弃了——坐了下来——他们不笑话我，从来都不。他们是善良的。他们都是好人。（发狂地）他们都很体贴，去他们的！但是我感觉被烙上了污名！




ELLA—Poor Jim.

埃拉——可怜的吉姆。




JIM—(going on painfully
 ) And it's the same thing in the written exams. For weeks before I study all night. I can't sleep anyway. I learn it all, I see it, I understand it. Then they give me the paper in the exam room. I look it over, I know each answer—perfectly. I take up my pen. On all sides are white men starting to write. They're so sure—even the ones that I know know nothing. But I know it all—but I can't remember any more—it fades—it goes—it's gone. There's a blank in my head—stupidity—I sit like a fool fighting to remember a little bit here, a little bit there—not enough to pass—not enough for anything—when I know it all!

吉姆——（痛苦地继续）笔试考试也是同样的情况。考试前连续数周我都熬夜苦读。我怎么也睡不着。我学习了所有知识，我知道的，所有的知识我都理解。然后考场上他们发下试卷。我扫过一眼卷子，每一题我都知道答案——标准答案。我提笔。四周的白人都开始答题。他们充满自信——即便是那些我知道其一无所知的人。虽然所有的题我都会做——但是我再也想不起来答案了——它们逐渐消逝——远去——消失了。我的大脑一片空白——愚蠢——我像个傻子一样坐在那里，挣扎着这边回忆起一个片段——那边拼凑出另一段——但是还是不够，不足以及格——不足以完成任何事——可我却知道所有答案！




ELLA—(compassionately
 ) Jim. It isn't worth it. You don't need to—

埃拉——（同情地）吉姆。你不用这样。你没必要去——




JIM—I need it more than anyone ever needed anything. I need it to live.

吉姆——我比任何人都渴望得到这些。我需要它来支撑我活下去。




ELLA—What'll it prove?

埃拉——这能证明得了什么呢？




JIM—Nothing at all much—but everything to me.

吉姆——什么都证明不了——但是对我来说意味着全部。




ELLA—You're so much better than they are in every other way.

埃拉——你在其他所有方面都远比他们优秀。




JIM—(looking up at her
 ) Then—you understand?

吉姆——（抬头看她）那么——你可以理解我吗？




ELLA—Of course. (affectionately
 ) Don't I know how fine you've been to me! You've been the only one in the world who's stood by me—the only understanding person—and all after the rotten way I used to treat you.

埃拉——当然了。（深情地）我怎么会不知道你对我有多好！你一直是这世界上唯一一个给予过我帮助的人——唯一谅解我的人——并且是在我过去那样对待你之后。




JIM—But before that—way back so high—you treated me good. (He smiles.
 )

吉姆——但在那之前——很久以前——你待我很好。（他微笑着。）




ELLA—You've been white to me, Jim. (She takes his hand
 .)

埃拉——你在我眼里一直都是个白人，吉姆。（她牵起他的手。）




JIM—White—to you!

吉姆——白人——对你来说！




ELLA—Yes.

埃拉——是啊。




JIM—All love is white. I've always loved you. (this with the deepest humility
 )

吉姆——所有的爱都是纯白的。我一直都爱着你。（此处带着极度的谦逊。）




ELLA—Even now—after all that's happened!

埃拉——即便是现在——在发生了那些事情之后！




JIM—Always.

吉姆——从未改变过。




ELLA—I like you, Jim—better than anyone else in the world.

埃拉——我喜欢你，吉姆——胜过世界上任何一个人。




JIM—That's more than enough, more than I ever hoped for.

吉姆——这就够了，这已经远远吵过我的期盼了。




(The organ grinder comes to the corner.
 He plays the chorus of "Annie Laurie."
 They sit listening, hand in hand.
 )Would you ever want to marry me, Ella?

（手摇风琴艺人来到街角。他演奏着《安妮·劳里》的曲子。他们坐在那里静静聆听，手牵着手。）你愿意嫁给我吗，埃拉？




ELLA—Yes, Jim.

埃拉——我愿意，吉姆。




JIM—(as if this quick consent alarmed him
 ) No, no, don't answer now. Wait! Turn it over in your mind! Think what it means to you! Consider it—over and over again! I'm in no hurry, Ella. I can wait months—years—

吉姆——（似乎是这个不加思索的肯定答复警醒了他）不，不，不要现在回答我。再等等！在你心里好好思量一番！想想这对你意味着什么！考虑一下——再三考虑一下！我不着急，埃拉。我可以等上数月——数年——




ELLA—I'm alone. I've got to be helped. I've got to help someone—or it's the end—one end or another.

埃拉——我孤身一人。我需要帮助。我也想帮助别人——不管用哪种方式都行。




JIM—(eagerly
 ) Oh, I'll help—I know I can help—I'll give my life to help you—that's what I've been living for—

吉姆——（热切地）噢，我会帮你——我知道我可以帮你的——我会不惜牺牲我的生命帮助你——这正是我活着的意义——




ELLA—But can I help you? Can I help you?

埃拉——但是我能帮你吗？我能帮你吗？




JIM—Yes! Yes! We'll go abroad where a man is a man—where it don't make that difference—where people are kind and wise to see the soul under skins. I don't ask you to love me—I don't dare to hope nothing like that! I don't want nothing—only to wait—to know you like me—to be near you—to keep harm away—to make up for the past—to never let you suffer any more—to serve you—to lie at your feet like a dog that loves you—to kneel by your bed like a nurse that watches over you sleeping—to preserve and protect and shield you from evil and sorrow—-to give my life and my blood and all the strength that's in me to give you peace and joy—to become your slave!—yes, be your slave—your black slave that adores you as sacred!

吉姆——当然！当然了！我们到国外去，那里人人平等——那里不将黑人白人区别对待——那里的人们善良且都充满智慧，能发掘人类内心深处的灵魂。我不强求你要爱我——我不敢渴望能得到你的爱！我什么也不想要——只想静静等待——等待得知你喜欢我——等待着可以接近你——不让你受伤害——我要弥补过去——不再让你再受苦——侍奉你——像条爱你的狗一样躺在你脚边——像保姆一样跪拜在你床边看你熟睡——保护你，呵护你，使你不受恶魔和忧伤的侵扰——把我的生命，我的血肉交付于你，让它们为你带来欢乐与平静——我要成为你的奴隶——是的，做你的奴隶——做你的黑仆，崇拜你，视你为神明！




(He has sunk to his knees.
 In a frenzy of self-abnegation, as he says the last words he beats his head on the flagstones.
 )

（他跪了下来。他失控地说出那些自我牺牲的言语，当说到最后几个字时，他用脑袋撞击着石板地面。）




ELLA—(overcome and alarmed
 ) Jim! Jim! You're crazy! I want to help you, Jim—I want to help—

埃拉——（感动得一塌糊涂，随后清醒过来）吉姆！吉姆！你疯了！我愿意帮你，吉姆——我要帮你——




(The Curtain Falls)

（幕落）








SCENE FOUR

第四场





Some weeks or so later.
 A street in the same ward in front of an old brick church.
 The church sets back from the sidewalk in a yard enclosed by a rusty iron railing with a gate at center.
 On each side of this yard are tenements.
 The buildings have a stern, forbidding look.
 All the shades on the windows are drawn down, giving an effect of staring, brutal eyes that pry callously at human beings without acknowledging them.
 Even the two tall, narrow church windows on either side of the arched door are blanked with dull green shades.
 It is a bright sunny morning.
 The district is unusually still, as if it were waiting, holding its breath.
 From the street of the blacks to the right a Negro tenor sings in a voice of shadowy richness—the first stanza with a contented, childlike melancholy
 —

数周过后或更迟些。同区的一条街道上，一座由砖墙砌成的古老教堂前。教堂坐落在人行道后面，前面是一个庭院，庭院四周环绕着锈迹斑斑的围栏，围栏中间有个门。庭院两端都是出租公寓。这些建筑看上去极为庄严，令人生畏。窗户上的百叶帘都被垂放下来，营造出一种气氛，仿佛有一双双咄咄逼人的眼睛在暗中冷冷地窥视着毫不知情的人们。即便是教堂拱门两旁的那两扇高而窄的窗户，也被遮挡在这暗绿色的阴影之中。这是个阳光明媚的早晨。街区一反常态地寂静无声，似乎在屏息等待着什么。从右边的黑人街道传来了男高音飘渺而饱满的歌声——第一乐章的曲风充满愉悦的童趣，同时蕴含悲伤——




Sometimes I feel like a mourning dove,Sometimes I feel like a mourning dove,Sometimes I feel like a mourning dove,I feel like a mourning dove. Feel like a mourning dove.

有时我觉得自己像只哀恸的鸽子，有时我觉得自己像只哀恸的鸽子，有时我觉得自己像只哀恸的鸽子，我觉得自己像只哀恸的鸽子。感觉像只哀恸的鸽子。





The second with a dreamy, boyish exultance
 —

那二乐章则富含想象力，散发着淘气的喜悦气息——




Sometimes I feel like an eagle in the air,Sometimes I feel like an eagle in the air,Sometimes I feel like an eagle in the air,I feel like an eagle in the air. Feel like an eagle in the air.

有时我觉得自己像只苍穹中的老鹰，有时我觉得自己像只苍穹中的老鹰，有时我觉得自己像只苍穹中的老鹰，我觉得自己像只苍穹中的老鹰。觉得自己像只苍穹中的老鹰。





The third with a brooding, earthbound sorrow
 —

第三乐章抒发了沉郁的、世俗的哀伤——




Sometimes I wish that I'd never been born,Sometimes I wish that I'd never been born,Sometimes I wish that I'd never been born,I wish that I'd never been born. Wish that I'd never been born.

有时我希望我从未出生，有时我希望我从未出生，有时我希望我从未出生，我希望我从未出生。希望我从未出生过。





As the music dies down there is a pause of waiting stillness.
 This is broken by one startling, metallic clang of the church-bell.
 As if it were a signal, people—men, women, children—pour from the two tenements, whites from the tenement to the left, blacks from the one to the right.
 They hurry to form into two racial lines on each side of the gate, rigid and unyielding, staring across at each other with bitter hostile eyes.
 The halves of the big church door swing open and Jim and Ella step out from the darkness within into the sunlight.
 The doors slam behind them like wooden lips of an idol that has spat them out.
 Jim is dressed in black.
 Ella in white, both with extreme plainness.
 They stand in the sunlight, shrinking and confused.
 All the hostile eyes are now concentrated on them.
 They become aware of the two lines through which they must pass; they hesitate and tremble; then stand there staring back at the people as fixed and immovable as they are.
 The organ grinder comes in from the right.
 He plays the chorus of "Old Black Joe."
 As he finishes the bell of the church clangs one more single stroke, insistently dismissing.
 

音乐渐弱，大家安静地等待着。突然，骤然响起的教堂钟声打破沉寂。这似乎是一个信号，人们——男人，女人，孩子——从两幢低矮公寓中蜂拥而出，白人从左边的公寓出来，黑人则从右边的出来。他们急匆匆地在铁门两边按种族划分站成两排队伍，神情严肃坚定，透过铁门充满敌意地互相对视着。教堂的门对半旋开了，吉姆和埃拉从黑暗的教堂里走出来，站在了阳光底下。那扇门在他们身后猛地被关上，像某尊雕塑的木嘴，将他们吐出来后，又合上了。吉姆身穿黑色服装。埃拉则是一袭白色衣裙，两人的衣着都极其素朴。他们站在阳光下，畏畏缩缩，带着疑惑。现在所有敌对的目光都聚焦在了他们身上。他们开始意识到面前的这两队人墙是他们必须跨越的；他们迟疑着、战栗着；却也尽力保持原地不动，同样直视着人群。手摇风琴艺人自右上。他演奏着《黑人老头乔》的乐曲。当他结束演奏时，教堂的钟声再一次响起，持久回荡。




JIM—(as if the sound had awakened him from a trance, reaches out and takes her hand
 ) Come. Time we got to the steamer. Time we sailed away over the sea. Come, Honey! (She tries to answer but her lips tremble; she cannot take her eyes off the eyes of the people; she is unable to move.
 He sees this and, keeping the same tone of profound, affectionate kindness, he points upward in the sky, and gradually persuades her eyes to look up.
 )Look up, Honey! See the sun! Feel his warm eye lookin' down! Feel how kind he looks! Feel his blessing deep in your heart, your bones! Look up, Honey! (Her eyes are fixed on the sky now.
 Her face is calm.
 She tries to smile bravely back at the sun.
 Now he pulls her by the hand, urging her gently to walk with him down through the yard and gate, through the lines of people.
 He is maintaining an attitude to support them through the ordeal only by a terrible effort, which manifests itself in the hysteric quality of ecstasy which breaks into his voice
 .)And look at the sky! Ain't it kind and blue! Blue for hope. Don't they say blue's for hope? Hope! That's for us, Honey. All those blessings in the sky! What's it the Bible says? Falls on just and unjust alike? No, that's the sweet rain. Pshaw, what am I saying? All mixed up. There's no unjust about it. We're all the same—equally just—under the sky—under the sun—under God—sailing over the sea—to the other side of the world—the side where Christ was born—the kind side that takes count of the soul—over the sea—the sea's blue, too—. Let's not be late—let's get that steamer! (They have reached the curb now, passed the lines of people.
 She is looking up to the sky with an expression of trancelike calm and peace.
 He is on the verge of collapse, his face twitching, his eyes staring.
 He calls hoarsely
 ) Taxi!

吉姆——（似乎被钟声从沉睡中唤醒，伸手牵起她的手）跟我来。我们该上船了。我们该乘船远航了。来吧，亲爱的！（她努力想要答应，但她的嘴唇颤抖着；她无法将视线从人群那移开；她无法挪动脚步。他意识到了这一点，手指指向天空，用跟刚才同样恳切、深情而善意的口吻，慢慢地说服她朝上望去。）向上看，亲爱的！看看太阳！去感受他向我们投射来的温暖目光！去感受他那无比慈爱的脸庞！去感受他给予你深深的祝福，存于你心，附随你体！向上看，亲爱的！（现在她的目光投向了天空。）她面色镇定。她试着朝向太阳勇敢地回以微笑。此刻他拉着她的手，温柔地鼓励她与他同行，穿过庭院，穿过铁门，穿过两排人墙。他努力克制着，极力想要经受住此番煎熬，这可以从他声音里歇斯底里的狂喜中听出来。再看看天空！多么温柔而湛蓝啊！蓝色代表着希望。人们不是都说蓝色代表着希望吗？希望！那正是为我们而存在的，亲爱的。所有天空中的祝福！圣经里怎么说的呢？它降于好人身上，也降于坏人身上。不，那是甘霖。哼，我在说什么啊？全都错了。世上本不存在不公平的。我们都是相同的——平等的——在天空下——在太阳底下——在上帝面前——驶过海洋——到达世界的另一端——那里是耶稣诞生的地方——崇尚灵魂的博爱净土——越过海洋——那边的海域同样湛蓝——。我们别迟到了——我们登上那艘船！（他们走到了围栏那儿，接着穿过两排人墙。她望着天空，表情恍惚而平静。他已经快要崩溃了，他的脸抽动着，他的双眸散发尖锐光芒。（他嘶哑地喊叫道）出租车！




Where is he? Taxi!

车在哪儿呢？出租车！




(The Curtain Falls
 )

（幕落）








ACT TWO

第二幕




SCENE ONE

第一场





Two years later.
 A flat of the better sort in the Negro district near the corner of Act One.
 This is the parlor.
 Its furniture is a queer clash.
 The old pieces are cheaply ornate, naïvely, childishly gaudy—the new pieces give evidence of a taste that is diametrically opposed, severe to the point of somberness.
 On one wall, in a heavy gold frame, is a colored photograph—the portrait of an elderly Negro with an able, shrewd face but dressed in outlandish lodge regalia, a get-up adorned with medals, sashes, a cocked hat with frills—the whole effect as absurd to contemplate as one of Napoleon's Marshals in full uniform.
 In the left corner, where a window lights it effectively, is a Negro primitive mask from the Congo—a grotesque face, inspiring obscure, dim connotations in one's mind, but beautifully done, conceived in a true religious spirit.
 In this room, however, the mask acquires an arbitrary accentuation.
 It dominates by a diabolical quality that contrast imposes upon it.
 There are two windows on the left looking out in the street.
 In the rear, a door to the hall of the building.
 In the right, a doorway with red and gold portières leading into the bedroom and the rest of the flat.
 Everything is cleaned and polished.
 The dark brown wall paper is new, the brilliantly figured carpet also.
 There is a round mahogany table at center.
 In a rocking chair by the table Mrs. Harris is sitting.
 She is a mild-looking, gray-haired Negress of sixty-five, dressed in an old-fashioned Sunday-best dress.
 Walking about the room nervously is Hattie, her daughter, Jim's sister, a woman of about thirty with a high-strung, defiant face—an intelligent head showing both power and courage.
 She is dressed severely, mannishly.
 It is a fine morning in Spring.
 Sunshine comes through the windows at the left.
 

两年后。在第一场中那个街角附近的黑人街区，一幢较高档的公寓内。这里是客厅。里面的家具有种怪异的不协调感。陈旧些的家具廉价而俗丽，过于浮华而显得天真幼稚——新的家具则蕴含着截然不同的品位，带着些许阴郁气氛。在一面墙上挂着一个沉重的金属相框，框内是一副彩色照片——是一位黑人老人精练的面庞，他身上披着怪异的仪式肩带，一袭装束包括奖章、肩带以及带卷边的三角帽——打造出犹如拿破仑的指挥官们冥思的样子，整体效果滑稽可笑。左边的墙角上，一扇窗子明晃晃地照进光亮，有一副来自刚果的黑人原始部落面具——怪诞的表情，有教人求索的神秘，让人在心中微微打量思考，但做工精良，体现着真正的宗教灵魂。然而在这个房间里，面具显得随意而唐突。它用一种由强烈的对比感而突显的恶魔气息统治着房间的气氛。房间左面墙上有两扇窗面向街道。在后面，有一扇门通向房子的大厅。右侧有扇门，上面挂着红色金色相间的门帘，通向公寓的卧室及其他房间。所有东西都整洁而优雅。深棕色墙纸是崭新的，花纹精致的地毯也是。中央摆放着一张红木圆桌。哈里斯太太坐在圆桌旁的一张摇椅上。她面容慈祥的黑人老妇，六十五岁，满头银发，身着过时的礼拜服。在房间里紧张地来回踱步的是哈蒂，她的女儿，吉姆的妹妹，大约三十岁，神情紧张，脸上带着叛逆表情——充满了智慧的头脑彰显着力量和勇气。她穿着朴素，具有男性气息。这是春天一个晴朗的早晨。阳光透过左边的窗子照射进来。




MRS. HARRIS—Time dey was here, ain't it?

哈里斯太太——他们快来了，是吗？




HATTIE—(impatiently
 ) Yes.

哈蒂——（不耐烦地）是的。




MRS. H.—(worriedly
 ) You ain't gwine ter kick up a fuss, is you—like you done wid Jim befo' de weddin'?

哈里斯太太——（焦急地）你不会又要大闹一场，你会吗——像吉姆婚礼前的那次一样？




HATTIE—No. What's done is done.

哈蒂——不会的。过去的都过去了。




MRS. H.—We mustn't let her see we hold it agin' her—de bad dat happened to her wid dat no-count fighter.

哈里斯太太——我们决不能让她发现我们在跟她对着干——在她身上发生了那么多糟糕的事，而她又只是那么无力的抗争者。




HATTIE—I certainly never give that a thought. It's what she's done to Jim—making him run away and give up his fight—!

哈蒂——我当然从来不会那么想。看看她把吉姆害成什么样了——让他逃避，催他放弃比赛——！




MRS. H.—Jim loves her a powerful lot, must be.

哈里斯太太——吉姆对她的爱定是汹涌而来，充满力量的。




HATTIE—(after a pause—bitterly
 ) I wonder if she loves Jim!

哈蒂——（稍作停顿——苦恨地）我怀疑她是不是爱着吉姆！




MRS. H.—She must, too. Yes, she must, too. Don't you forget dat it was hard for her—mighty, mighty hard—harder for de white dan for de black!

哈里斯太太——她也一定爱着他的。没错，她也一定爱着的。你别忘了这对她来说有多难——相当，相当的艰难——这对白人来说比黑人更难！




HATTIE—(indignantly
 ) Why should it be?

哈蒂——（气愤地）为什么应该是这样的？




MRS. H.—(shaking her head
 ) I ain't talkin' of shoulds. It's too late for shoulds. Dey's o'ny one should. (solemnly
 ) De white and de black shouldn't mix dat close. Dere's one road where de white goes on alone; dere's anudder road where de black goes on alone—

哈里斯太太——（摇了摇脑袋）我不是在讲应不应该的问题。现在讨论应不应该已经太晚了。只有一点不应该。（绷起脸来）白人和被人本就不应该混居在一起。白人独自开辟着自己的路；黑人则沿着另一条路行进——




HATTIE—Yes, if they'd only leave us alone!

哈蒂——是啊，他们如果不来打扰我们，该有多好！




MRS. H.—Dey leaves your Pa alone. He comes to de top till he's got his own business, lots o' money in de bank, he owns a building even befo' he die.

哈里斯太太——他们就不会去打扰你爸爸。他自己经商后就达到了事业的顶峰，他银行户头上有一大笔钱，过世前还买下了一栋房子。




(She looks up proudly at the picture.
 Hattie sighs impatiently—then her mother goes on.
 )

（她自豪地抬头看着相片。哈蒂不耐烦地叹了口气——接着她母亲继续往下说。）




Dey leaves me alone. I bears four children into dis worl’, two dies, two lives, I helps you two grow up fine an' healthy and eddicated wid schoolin' and money fo' yo' comfort—

他们不会来打扰我。我把四个孩子带到了这个世上，两个夭折，两个尚在，我抚养你们两个健康快乐地成长，供你们上学，给你们钱花——




HATTIE—(impatiently
 ) Ma!

哈蒂——（不耐烦地）妈！




MRS. H.—I does de duty God set for me in dis worl’. Dey leaves me alone. (Hattie goes to the window to hide her exasperation.
 The mother broods for a minute—then goes on
 .)The worl' done change. Dey ain't no satisfaction wid nuffin' no more.

哈里斯太太——我履行着上帝安排给我的职责。他们别打扰我。（哈蒂走到窗边以掩饰她的怒火。母亲沉思了一会儿——继续讲）世道变了。他们对什么都不满足。




HATTIE—Oh! (then after a pause
 ) They'll be here any minute now.

哈蒂——噢！（停顿了一下后）他们现在随时都可能出现在这里。




MRS. H.—Why didn't you go meet 'em at de dock like I axed you?

哈里斯太太——你为什么不像我跟你说的那样去码头迎接他们？




HATTIE—I couldn't. My face and Jim's among those hundreds of white faces—(with a harsh laugh
 ) It would give her too much advantage!

哈蒂——我不能。我和吉姆的脸出现在成百上千的白色面庞中——（发出刺耳的笑声）那样她太占便宜了！




MRS. H.—(impatiently
 ) Don't talk dat way! What makes you so proud? (then after a pause—sadly
 ) Hattie.

哈里斯太太——（不耐烦地）别那么说！是什么让你如此傲慢？（接着一阵停顿过后——难过地）哈蒂。




HATTIE—(turning
 ) Yes, Ma.

哈蒂——（转身）是，妈妈。




MRS. H.—I want to see Jim again—my only boy—but—all de same I'd rather he stayed away. He say in his letter he's happy, she's happy, dey likes it dere, de folks don't think nuffin' but what's natural at seeing 'em married. Why don't dey stay?

哈里斯太太——我想再见吉姆一次——我唯一的儿子——但是——我又宁可他躲得远远的。他在信里说他很开心，她也很开心，他们喜欢那里，那儿的人们看到他们结婚时都不感觉奇怪，而都自然地接受了。他们为什么不留在那里呢？




HATTIE—(vehemently
 ) No! They were cowards to run away. If they believe in what they've done, then let them face it out, live it out here, be strong enough to conquer all prejudice!

哈蒂——（强烈地）不！他们要逃避，就是懦夫。如果他们坚信其所做的事，那就该站出来面对，在这里生活，坚强地战胜所有偏见！




MRS. H.—Strong? Dey ain't many strong. Dey ain't many happy neider. Dey was happy ovah yondah.

哈里斯太太——坚强？难道他们不坚强吗。难道他们不快乐吗。他们在那里确实是快乐的。




HATTIE—We don't deserve happiness till we've fought the fight of our race and won it!

哈蒂——我们永不能享受快乐，除非我们为自己的种族而战，并取得胜利！




(In the pause that follows there is a ring from back in the flat
 .)It's the door bell! You go, Ma. I—I—I'd rather not.

（停顿间从公寓后面传来一声门铃。）门铃响了！你去开，妈妈。我——我——我不想去开。




(Her mother looks at her rebukingly and goes out agitatedly through the portières.
 Hattie waits, nervously walking about, trying to compose herself.
 There is a long pause.
 Finally the portières are parted and Jim enters.
 He looks much older, graver, worried
 .)

（她母亲用责备的眼神看着她，不安地穿过门帘。）哈蒂等待着，焦急地来回踱步，想要让自己平静下来。很长一段时间的停顿。最后门帘被拉开，吉姆走了进来。他看上去苍老了很多，也更加沉稳，更加焦虑了。




JIM—Hattie!

吉姆——哈蒂！




HATTIE—Jim! (They embrace with great affection
 .)

哈蒂——吉姆！（他俩深情地拥抱。）




JIM—It's great to see you again! You're looking fine.

吉姆——见到你真高兴！你看上去不错。




HATTIE—(looking at him searchingly
 ) You look well, too—thinner maybe—and tired. (then as she sees him frowning
 ) But where's Ella?

哈蒂——（上下打量着他）你看上去也还行——大概有点瘦了——看上去很累的样子。（接着她发现他皱着眉头）埃拉哪去了？




JIM—With Ma. (apologetically
 ) She sort of—broke down—when we came in. The trip wore her out.

吉姆——和妈妈在一起。（抱歉地）她有点儿——虚弱——我们进来的时候。旅程把她累坏了。




HATTIE—(coldly
 ) I see.

哈蒂——（冷漠地）我知道了。




JIM—Oh, it's nothing serious. Nerves. She needs a rest.

吉姆——噢，没什么大碍。只是有些焦虑。她需要休息。




HATTIE—Wasn't living in France restful?

哈蒂——难道在法国生活不悠闲舒适吗？




JIM—Yes, but—too lonely—especially for her.

吉姆——是啊，但——太寂寞了——特别是对她来说。




HATTIE—(resentfully
 ) Why? Didn't the people there want to associate—?

哈蒂——（忿恨地）为什么？那边的人们不喜欢交朋友吗——？




JIM—(quickly
 ) Oh, no indeedy, they didn't think anything of that. (after a pause
 ) But—she did. For the first year it was all right. Ella liked everything a lot. She went out with French folks and got so she could talk it a little—and I learned it—a little. We were having a right nice time. I never thought then we'd ever want to come back here.

吉姆——（迅速地）噢，不全是那样的，他们不太在意那些。（停顿）但——她介意。第一年，一切都好。埃拉对那里的所有事物都十分喜欢。她和法国朋友一切出去玩，还能讲些法语——我也跟着学了——一点儿。那段日子我们真的很开心。那时我从没想过要回来这里。




HATTIE—(frowning
 ) But—what happened to change you?

哈蒂——（皱眉）但——发生什么事让你们改变主意了？




JIM—(after a pause—haltingly
 ) Well—you see—the first year—she and I were living around—like friends—like a brother and sister—like you and I might.

吉姆——（停顿——犹豫地）呃——你知道——第一年她和我在一起生活——像是朋友——像兄弟姐妹——可能就像你和我。




HATTIE—(her face becoming more and more drawn and tense
 ) You mean—then—? (She shudders—then after a pause
 ) She loves you, Jim?

哈蒂——（她的脸色越来越苍白而紧张）你的意思是——那——？（她战栗着——一阵停顿后）她爱你吗，吉姆？




JIM—If I didn't know that I'd have to jump in the river.

吉姆——如果我不知道的话，那我该去跳河了。




HATTIE—Are you sure she loves you?

哈蒂——你确定她爱你吗？




JIM—Isn't that why she's suffering?

吉姆——那不正是她挣扎的原因吗？




HATTIE—(letting her breath escape through her clenched teeth
 ) Ah!

哈蒂——（从她咬紧的牙齿间吐出一口气息）啊！




JIM—(suddenly springs up and shouts almost hysterically
 ) Why d'you ask me all those damn questions? Are you trying to make trouble between us?

吉姆——（突然发怒，近乎歇斯底里地喊叫）你为什么要问我那些该死的问题？你正试图在我们中间制造麻烦么？




HATTIE—(controlling herself—quietly
 ) No, Jim.

哈蒂——（控制她自己——平静地）不是的，吉姆。




JIM—(after a pause—contritely
 ) I'm sorry, Hattie. I'm kind of on edge today. (He sink down on his chair—then goes on as if something forced him to speak.
 )After that we got to living housed in. Ella didn't want to see nobody, she said just the two of us was enough. I was happy then—and I really guess she was happy, too—in a way—for a while. (again a pause
 ) But she never did get to wanting to go out any place again. She got to saying she felt she'd be sure to run into someone she knew—from over here. So I moved us out to the country where no tourist ever comes—but it didn't make any difference to her. She got to avoiding the French folks the same as if they were Americans and I couldn't get it out of her mind. She lived in the house and got paler and paler, and more and more nervous and scarey, always imagining things—until I got to imagining things, too. I got to feeling blue. Got to sneering at myself that I wasn't any better than a quitter because I sneaked away right after getting married, didn't face nothing, gave up trying to become a Member of the Bar—and I got to suspecting Ella must feel that way about me, too—that I wasn't a real man
 ! 

吉姆——（停顿——悔恨地）对不起，哈蒂。我今天有点儿快要崩溃了。（他瘫软在椅子上——接着继续讲下去，似乎有某种力量在逼迫着他去讲述。）打那以后我们开始足不出户呆在家里。埃拉不想再见任何人，她说只有我们两个人就够了。我那时很高兴——并且我真以为在某种意义上，某段时间内，她也很快乐。（再一次停顿）但她再也不愿意到去看看外面的世界了。她说她确信会碰到认识的人——来自这里的人。所以我们搬到一个没有任何游客涉足过的国家——但是仍不起作用。她躲避法国朋友就像躲避美国人一样，我实在没有办法改变她的这种想法。她潜居在家里，面色越来越苍白，神经质加重，总是容易受惊，经常幻想——到后来我也开始幻想。我开始感到抑郁。我开始嘲笑我自己和懦夫一样，因为我一结婚就逃跑了，没有面对任何事情，放弃成为律师公会会员——并且我开始怀疑埃拉是不是也这么想我——觉得我不是条“真汉子”！




HATTIE—(indignantly
 ) She couldn't!

哈蒂——（气愤地）她不会的！




JIM—(with hostility
 ) You don't need to tell me! All this was only in my own mind. We never quarreled a single bit. We never said a harsh word. We were as close to each other as could be. We were all there was in the world to each other. We were alone together! (a pause
 ) Well, one day I got so I couldn't stand it. I could see she couldn't stand it. So I just up and said: Ella, we've got to have a plain talk, look everything straight in the face, hide nothing, come out with the exact truth of the way we feel.

吉姆——（敌对地）不用你来告诉我！这些都是我自己的想法。我们从来没有吵过架。我们从不恶语相待。我们彼此竭尽全力相互依存。我们都是彼此在这个世界上的唯一。我们两个独自生活。（停顿）后来，有一天我意识到我无法忍受了。我感觉到她也无法忍受了。所以我开口提议说：埃拉，我们得坦诚地谈一次，直接地看待问题，袒露无遗地说出我们的感受。




HATTIE—And you decided to come back!

哈蒂——然后你们决定回来！




JIM—Yes. We decided the reason we felt sort of ashamed was we'd acted like cowards. We'd run away from the thing—and taken it with us. We decided to come back and face it and live it down in ourselves, and prove to ourselves we were strong in our love—and then, and that way only, by being brave we'd free ourselves, and gain confidence, and be really free inside and able then to go anywhere and live in peace and equality with ourselves and the world without any guilty uncomfortable feeling coming up to rile us. (He has talked himself now into a state of happy confidence.
 )

吉姆——是的。我们得出结论，我们之所以感到有些羞愧是因为我们的行为像是懦夫。我们逃避问题——问题却挥之不去。我们决定回来面对它，让我们的余生都活在这之中，并证明给自己看我们的爱有多强大——这样，并且只有这样，只有勇敢面对，我们才能解放，才能找回自信，内心才可能真正得到解放，我们才能去到任何地方，和这个世界，和我们自己和平安定地生活，没有惭愧或是不适的感觉扰怒我们。（他说着说着就有了一种快乐自信的心态。）




HATTIE—(bending over and kissing him
 ) Good for you! I admire you so much, Jim! I admire both of you! And are you going to begin studying right away and get admitted to the Bar?

哈蒂——（弯下腰亲吻了他）这就好了！我真羡慕你呀，吉姆。我羡慕你们俩个。那你要马上开始学习，争取考入律师界么？




JIM—You bet I am!

吉姆——我发誓我会的！




HATTIE—You must, Jim! Our race needs men like you to come to the front and help—(As voices are heard approaching she stops, stiffens, and her face grows cold.
 )

哈蒂——你一定要，吉姆！我们种族中需要像你一样的男人站出来帮助——（听到她自己这么说，她停住，僵冻了，她的脸色变得冷峻。）




JIM—(noticing this—warningly
 ) Remember Ella's been sick! (losing control—threateningly
 ) You be nice to her, you hear! (Mrs. Harris enters, showing Ella the way.
 The colored woman is plainly worried and perplexed.
 Ella is pale, with a strange, haunted expression in her eyes.
 She runs to Jim as to a refuge, clutching his hands in both of hers, looking from Mrs. Harris to Hattie with a frightened defiance.
 )

吉姆——（注意到她的变化——告诫地）记着埃拉身体不舒服了！（失去控制——威胁地）你要对她好一点儿，记住了！（哈里斯太太走进来，在前边给埃拉带路。）黑人妇人明显看上去焦虑且茫然。埃拉脸色苍白，眼睛透露出一种奇怪而困惑的神情。她像投向避难所一样冲向吉姆，握住他的双手，惊恐而抗拒地看着哈里斯太太，然后是哈蒂。




MRS. H.—Dere he is, child, big's life! She was afraid we'd done kidnapped you away, Jim.

哈里斯太太——他好好的，还在那儿呢，孩子，毫发无伤！她怕我们把你绑架起来了，吉姆。




JIM—(patting her hand
 ) This place ought to be familiar, Ella. Don't you remember playing here with us sometimes as a kid?

吉姆——（拍拍她的手）这个地方你应该熟悉的，埃拉。你不记得小时候我们有时还一起在这里玩耍的吗？




ELLA—(queerly—with a frown of effort
 ) I remember playing marbles one night—but that was on the street.

埃拉——（古怪地——使劲地皱着眉头）我只记得有一天玩丢石子——但那是在大街上。




JIM—Don't you remember Hattie?

吉姆——你不记得哈蒂吗？




HATTIE—(coming forward with a forced smile
 ) It was a long time ago—but I remember Ella. (She holds out her hand.
 )

哈蒂——（走上前来，脸上勉强挤出微笑）虽然我们很久都没见了——但我记得你，埃拉。（她握住了她的手。）




ELLA—(taking it—looking at Hattie with the same queer defiance
 ) I remember. But you've changed so much.

埃拉——（握住她——以惯常的抵抗眼神看着她）我记得。但你变化太大了。




HATTIE—(stirred to hostility by Ella's manner—condescendingly
 ) Yes, I've grown older, naturally. (then in a tone which, as if in spite of herself becomes bragging
 ) I've worked so hard. First I went away to college, you know—then I took up postgraduate study—when suddenly I decided I'd accomplish more good if I gave up learning and took up teaching. (She suddenly checks herself ashamed, and stung by Ella's indifference.
 )But this sounds like stupid boasting. I don't mean that. I was only explaining—

哈蒂——（被埃拉的言谈举止激起敌意——高高在上地）是的，我是老了，顺应自然地老了。（接着以一种口吻，似乎想避免自己显得太夸耀）我很努力地工作。我先是去上了大学，你知道的——然后我念了研究生——后来我突然认识到，如果我结束学业，开始教书，可以获得更大成就。（她突然发现自己有点儿不好意思，并惊奇于埃拉的无动于衷。）虽然这听上去像是愚蠢的浮夸。但我不是故意这么说的。我只是在解释——




ELLA—(indifferently
 ) I didn't know you'd been to school so long. (a pause
 ) Where are you teaching? In a colored school, I suppose. (There is an indifferent superiority in her words that is maddening to Hattie
 .)

埃拉——（冷漠地）我不知道你在学校呆了这么久。（停顿）你在哪里教书呢？我猜是一所黑人学校吧。（她的言语中暗藏着漠不关心的优越感，这让哈蒂几近发怒。）




HATTIE—(controlling herself
 ) Yes. A private school endowed by some wealthy members of our race.

哈蒂——（控制她自己）是的。一所由我们黑人富人捐资的私立学校。




ELLA—(suddenly—even eagerly
 ) Then you must have taken lots of examinations and managed to pass them, didn't you?

埃拉——（突然——更为热切地）那你一定经历了很多次考试，最后才全部通过它们，是吗？




HATTIE—(biting her lips
 ) I always passed with honors!

哈蒂——（咬住嘴唇）我从来都是高分通过！




ELLA—Yes, we both graduated from the same High School, didn't we? That was dead easy for me. Why I hardly even looked at a book. But Jim says it was awfully hard for him. He failed one year, remember?

埃拉——是呀，我们是同一所中学毕业的，对吧？考试对我来说都简单得要命。我几本上不用看课本。但吉姆说这对他来说相当困难。他有一年不及格，记得吗？




(She turns and smiles at Jim—a tolerant, superior smile but one full of genuine love.
 Hattie is outraged, but Jim smiles.
 )

（她转过来朝向吉姆微笑——宽恕地、优越地笑，却又饱含真爱。）哈蒂被激怒了，但吉姆微笑着。）




JIM—Yes, it was hard for me, Honey.

吉姆——是的，对我来说很困难，亲爱的。




ELLA—And the law school examinations Jim hardly ever could pass at all. Could you? (She laughs lovingly.
 )

埃拉——而且吉姆根本没办法通过法学院的考试。你能吗？（她充满爱意地笑着。）




HATTIE—(harshly
 ) Yes, he could! He can! He'll pass them now—if you'll give him a chance!

哈蒂——（刺耳地）能，他能！他能！他现在就可以通过——如果你给他一次机会！




JIM—(angrily
 ) Hattie!

吉姆——（生气地）哈蒂！




MRS. HARRIS—Hold yo' fool tongue!

哈里斯太太——闭上你那张蠢嘴。




HATTIE—(sullenly
 ) I'm sorry. (Ella has shrunk back against Jim.
 She regards Hattie with a sort of wondering hatred.
 Then she looks away about the room.
 Suddenly her eyes fasten on the primitive mask and she gives a stifled scream.
 )JIM—What's the matter, Honey?

哈蒂——（愠怒地）抱歉。（埃拉退缩到吉姆身边。她对哈蒂有种令人惊讶的憎恨。接着她浏览着房间四周。突然她的目光定在一个古老面具上，她发出了一声抑制的尖叫。吉姆——怎么了，甜心？




ELLA—(pointing
 ) That! For God's sake, what is it?

埃拉——（指向着）那个！看在上帝的份上，那是什么？




HATTIE—(scornfully
 ) It's a Congo mask. (She goes and picks it up
 .)I'll take it away if you wish. I thought you'd like it. It was my wedding present to Jim.

哈蒂——（嘲笑地）那是一副刚果面具。（她走上前将其拾起。）如果你不想要的话，我就把它拿走了。我以为你会喜欢它的。这是我送给吉姆的结婚礼物。




ELLA—What is it?

埃拉——干什么用的？




HATTIE—It's a mask which used to be worn in religious ceremonies by my people in Africa. But, aside from that, it's beautifully made, a work of Art by a real artist—as real in his way as your Michael Angelo. (forces Ella to take it
 ) Here. Just notice the workmanship.

哈蒂——这是我们在非洲的族人宗教仪式时佩戴的面具。但除此之外，它做工精致，是一件真正的艺术品，出自真正的艺术家值守——就像你们的迈克尔·安杰洛一样的艺术家。（强把面具塞给埃拉）拿着。欣赏一下它的做工吧。




ELLA—(defiantly
 ) I'm not scared of it if you're not. (looking at it with disgust
 ) Beautiful? Well, some people certainly have queer notions! It looks ugly to me and stupid—like a kid's game—making faces! (She slaps it contemptuously.
 )Pooh! You needn't look hard at me. I'll give you the laugh. (She goes to put it back on the stand.
 )

埃拉——（抗拒地）如果你不怕我也不怕。（厌恶地看着它）漂亮？好吧，总有些人的看法比较特殊。它对我来说奇丑无比——就像是小孩的游戏——做鬼脸！（她鄙视地将它摔在地上。）你不用那样看着我。我会对你微笑的。（她将其放回墙角。）




JIM—Maybe, if it disturbs you, we better put it in some other room.

吉姆——或许，如果它让你感觉不安，我们最好还是把它放到其他房间去。




ELLA—(defiantly aggressive
 ) No. I want it here where I can give it the laugh! (She sets it there again—then turns suddenly on Hattie with aggressive determination
 .)Jim's not going to take any more examinations! I won't let him!

埃拉——（挑衅而剧烈地）不。我要把它放在这儿，这样我就能笑给它看了！（她再次将它放在那——突然转向哈蒂，下定了挑衅的决心。）吉姆再也不会去参加考试了！我不会让他去的！




HATTIE—(bursting forth
 ) Jim! Do you hear that? There's white justice!—their fear for their superiority!—

哈蒂——（破口喊叫）吉姆！你听见了吗？这就是白人所谓的公平！——他们担心他们的优越地位受到动摇！——




ELLA—(with a terrified pleading) Make her go away, Jim!

埃拉——（绝望地哀求着）让她走开，吉姆！




JIM—(losing control—furiously to his sister
 ) Either you leave here—or we will!

吉姆——（失去控制——对她妹妹发怒地）你不走——我们就走！




MRS. H.—(weeping—throws her arms around Hattie) Let's go, chile! Let's go!

哈里斯太太——（抽泣着——伸手环抱哈蒂）我们走吧，孩子！我们走！




HATTIE—(calmly now
 ) Yes, Ma. All right. (They go through the portières.
 As soon as they are gone, Jim suddenly collapses into a chair and hides his head in his hands.
 Ella stands beside him for a moment.
 She stares distractedly about her, at the portrait, at the mask, at the furniture, at Jim.
 She seems fighting to escape from some weight on her mind.
 She throws this off and, completely her old self for the moment, kneels by Jim and pats his shoulder.
 )

哈蒂——（此刻平静下来）好的，妈。好吧。（他们穿过门帘。他们一走，吉姆随即瘫坐在椅子上，用手捂住头。埃拉在他身边站了一会儿。她心烦意乱地盯着自己看，盯着门帘，盯着面具，盯着家具，盯着吉姆。她看上去想极力挣脱心中的某些负重。她甩开这些，此刻完全回复到她原先的样子，跪在吉姆身旁，轻轻拍打他的肩膀。




ELLA—(with kindness and love
 ) Don't, Jim! Don't cry, please! You don't suppose I really meant that about the examinations, do you? Why, of course, I didn't mean a word! I couldn't mean it! I want you to take the examinations! I want you to pass! I want you to be a lawyer! I want you to be the best lawyer in the country! I want you to show 'em—all the dirty sneaking, gossiping liars that talk behind our backs—what a man I married. I want the whole world to know you're the whitest of the white! I want you to climb and climb—and step on 'em, stamp right on their mean faces! I love you, Jim. You know that!

埃拉——（亲切而充满爱意地）别，吉姆！别哭，求你了！你不会拿我说你那些有关考试的话当真，对吧？哎呀，当然，我绝对不是那个意思！我不可能那么想的！我想要你去参加考试！我希望你能通过！我希望你能成为一名律师！我要你成为这个国家最出色的律师！我要你展示给他们看——在我们背后说风凉话的所有肮脏，鬼祟，多嘴的骗子——我嫁给了个多么出色的男人。我想要全世界都知道你胜过任何一个白人！我要你向上攀登，攀登——把他们踩在脚下，脚踏他们卑鄙的嘴脸！我爱你，吉姆。你知道的！




JIM—(calm again—happily
 ) I hope so, Honey—and I'll make myself worthy.

吉姆——（再次冷静下来——愉悦地）但愿如此，甜心——我会让自己有价值的。




HATTIE—(appears in the doorway—quietly
 ) We're going now, Jim.

哈蒂——（出现在门口——安静地）我们要走了，吉姆。




ELLA—No. Don't go.

埃拉——不。别走。




HATTIE—We were going to, anyway. This is your house—Mother's gift to you, Jim.

哈蒂——我们无论如何都得走。这是你们的房子——妈妈送给你的礼物，吉姆。




JIM—(astonished
 ) But I can't accept—Where are you going?

吉姆——（吃惊地）但我不能接受它——你们要去哪呢？




HATTIE—We've got a nice flat in the Bronx—(with bitter pride
 ) in the heart of the Black Belt—the Congo—among our own people!

哈蒂——我们在布朗克斯有套很棒的公寓——（带着苦涩的骄傲）在黑人聚集区的中心——刚果人——生活在我们的人们当中！




JIM—(angrily
 ) You're crazy—I'll see Ma—(He goes out. Hattie and Ella stare at each other with scorn and hatred for a moment, then Hattie goes.
 Ella remains kneeling for a moment by the chair, her eyes dazed and strange as she looks about her.
 Then she gets to her feet and stands before the portrait of Jim's father—with a sneer
 )

吉姆——（愤怒地）你疯了——我去看看妈——（他走了出去。哈蒂和埃拉此刻互相蔑视而充满仇恨地盯着对方，接着哈蒂走开了。埃拉急需在椅子旁跪坐了一会，她双眼花眩，看到自己时感觉很奇怪。随即她起身，站在吉姆父亲的肖像前——嗤笑着）




ELLA—It's his Old Man—all dolled up like a circus horse! Well, they can't help it. It's in the blood, I suppose. They're ignorant, that's all there is to it. (She moves to the mask—forcing a mocking tone
 ) Hello, sport! Who d'you think you're scaring? Not me! I'll give you the laugh. He won't pass, you wait and see. Not in a thousand years! (She goes to the window and looks down at the street and mutters
 ) All black! Every one of them! (then with sudden excitement
 ) No, there's one. Why, it's Shorty! (She throws the window open and calls
 ) Shorty! Shorty! Hello, Shorty! (She leans out and waves—then stops, remains there for a moment looking down, then shrinks back on the floor suddenly as if she wanted to hide—her whole face in an anguish.
 )Say! Say! I wonder?—No, he didn't hear you. Yes, he did, too! He must have! I yelled so loud you could hear me in Jersey! No, what are you talking about? How would he hear with all the kids yelling down there? He never heard a word, I tell you! He did, too! He didn't want to hear you! He didn't want to let anyone know he knew you! Why don't you acknowledge it? What are you lying about? I'm not! Why shouldn't he? Where does he come in to—for God's sake, who is Shorty, anyway? A pimp! Yes, and a dope-peddler, too! D'you mean to say he'd have the nerve to hear me call him and then deliberately—? Yes, I mean to say it! I do say it! And it's true, and you know it, and you might as well be honest for a change and admit it! He heard you but he didn't want to hear you! He doesn't want to know you any more. No, not even him! He's afraid it'd get him in wrong with the old gang. Why? You know well enough! Because you married a—a—a—well, I won't say it, but you know without my mentioning names! (Ella springs to her feet in horror and shakes off her obsession with a frantic effort.
 )Stop! (then whimpering like a frightened child
 ) Jim! Jim! Jim! Where are you? I want you, Jim! (She runs out of the room as
 

埃拉——这就是他的老爸——打扮得像个马戏团的马驹！好吧，他们无法控制这些。我想这应该是流淌于血液之中的。他们愚昧无知，就是那样。（她走向面具——勉强以嘲讽的语气）你好啊，老兄！你觉得你在吓唬谁呢？不会是我！我笑给你看。他通过不了考试的，走着瞧。过一千年也不可能！（她向窗户走去，看着楼下的街道，嘀咕道）全是黑人！所有人都是！（接着突然兴奋起来）不，这有一个。怎么，是矮个子！（她推开窗子，呼喊道）矮个子！矮个子！喂，矮个子！（她探出身子，挥手——然后停住，保持了一会儿，向下望去，接着突然退缩回到地板上，她似乎想要躲藏起来——她的脸上满是愤怒的神情。）可能！可能！我猜？——不，他可能没听见你。是的，他听见了！他肯定听见了！我喊得那么大声，在泽西岛都能听得到！不，你在讲什么呢？楼下那么多小孩在喊叫，他怎么可能听得见呢？他什么也听不见的，我肯定！他能听到！他不想听到你喊他！他不想让别人知道他认识你！你为什么不承认呢？你在骗自己什么？我没有！那他怎么能不会呢？他要去哪儿——看在上帝的份上，到底谁是矮个子呢？一个恶棍！是的，还是个毒品小贩！你的意思是他竟敢听见我叫他，然后故意——？是的，我就是这个意思！我敢肯定！这是真的，你也知道的，你还是诚实地改变一下，承认吧！他听见你喊他，但他不想听到！他不想再和你有瓜葛。不，不单是他！他担心这会让他的老伙计误会。为什么？你知道得很清楚！因为你和一个——一个——一个——好吧，我不说出来，但我不说名字，你也知道我指谁！（埃拉恐慌地站起来，疯狂地想挣脱这些扰人的思绪。）别说了！（然后像个受惊的孩子一样呜咽起来）吉姆！吉姆！吉姆！你在哪里？我需要你，吉姆！（她跑出房间时





The Curtain Falls
 )

幕落）








SCENE TWO

第二场





The same.
 Six months later.
 It is evening.
 The walls of the room appear shrunken in, the ceiling lowered, so that the furniture, the portrait, the mask look unnaturally large and domineering.
 Jim is seated at the table studying, law books piled by his elbows.
 He is keeping his attention concentrated only by a driving physical effort which gives his face the expression of a runner's near the tape.
 His forehead shines with perspiration
 . He mutters one sentence from Blackstone over and over again, tapping his forehead with his fist in time to the rhythm he gives the stale words.
 But, in spite of himself, his attention wanders, his eyes have an uneasy, hunted look, he starts at every sound in the house or from the street.
 Finally, he remains rigid, Blackstone forgotten, his eyes fixed on the portières with tense grief.
 Then he groans, slams the book shut, goes to the window and throws it open and sinks down beside it, his arms on the sill, his head resting wearily on his arms, staring out into the night, the pale glare from the arc-lamp on the corner throwing his face into relief.
 The portières on the right are parted and Hattie comes in.
 

与上一幕同。六个月后。一个夜晚。房间的墙壁看上去褶皱不平，天花板变低了，以至于家具、那幅肖像和那个面具都显得大的不自然，而且盛气凌人。吉姆坐在桌旁学习，法学书籍在他肘边堆砌成山。他只是靠着身体上的努力来保持注意力集中，这使得他的神情像是赛跑运动员在做最后的冲刺。他的额头布满汗珠。他低声反复重复着布莱克斯通著作上的一句话，手握拳头轻轻敲打自己的脑门，附和着读出那些乏味的字词。但是，除了他以外，他注意力涣散，他的眼睛充满窘迫、疲惫的神情，从房间里和街道上传来的任何一丝声响，都使他为之惊动。最后，他僵住不动，忘却了布莱克斯的书，他的双眸紧盯着门帘，显露出深沉的忧郁。接着他呻吟着，狠狠合上书，走向窗边，猛地推开窗子，软坐在窗旁，他的臂膀搭在窗槛上，他的脑袋疲惫地耷拉在手臂上，出神地望着窗外夜色，街角那盏弧光灯投射在他脸上，他逐渐呈现出舒缓的表情。右边的门帘被拉开，哈蒂走了进来。




HATTIE—(not seeing him at the table
 ) Jim! (discovering him
 ) Oh, there you are. What're you doing?

哈蒂——（没见到他在书桌旁）吉姆！（发现了他）噢，你在这里啊。你在干嘛呢？




JIM—(turning to her
 ) Resting. Cooling my head. (forcing a smile
 ) These law books certainly are a sweating proposition! (then, anxiously
 ) How is she?

吉姆——（转向她）休息。冷却我的思维。（勉强挤出微笑）这些法学书真是费神的东西！（接着，忧心地）她怎么样了？




HATTIE—She's asleep now. I felt it was safe to leave her for a minute. (after a pause
 ) What did the doctor tell you, Jim?

哈蒂——她正睡觉呢。我想这会儿不呆在她身边应该没事。（停顿）医生跟你怎么说的，吉姆？




JIM—The same old thing. She must have rest, he says, her mind needs rest—(bitterly
 ) But he can't tell me any prescription for that rest—leastways not any that'd work.

吉姆——和以前一样。她需要休息，他说，她的心理需要休息——（悲痛地）但医生没有告诉我怎么帮她休整——至少没有行得通的办法。




HATTIE—(after a pause
 ) I think you ought to leave her, Jim—or let her leave you—for a while, anyway.

哈蒂——（停顿）我想你应该离开她，吉姆——或者让她离开你——一阵子，无论如何。




JIM—(angrily
 ) You're like the doctor. Everything's so simple and easy. Do this and that happens. Only it don't. Life isn't simple like that—not in this case, anyway—no, it isn't simple a bit. (after a pause
 ) I can't leave her. She can't leave me. And there's a million little reasons combining to make one big reason why we can't. (a pause
 ) For her sake—if it'd do her good—I'd go—I'd leave—I'd do anything—because I love her. I'd kill myself even—jump out of this window this second—I've thought it over, too—but that'd only make matters worse for her. I'm all she's got in the world! Yes, that isn't bragging or fooling myself. I know that for a fact! Don't you know that's true? (There is a pleading for the certainty he claims.
 )

吉姆——（生气地）你就像那个医生。所有事情都是轻而易举的。做了这个，就能怎样怎样。但这行不通。生活可不那么简单——反正这件事情不简单——是的，一点儿都不容易。（停顿）我不能离开她。她也离不开我。还有千万个细微的原因汇集在一起，构成了我们不能分开的原因。（停顿）为了她好——如果是为了她好——我会走——我会离开——我会做任何事——因为我爱她。我甚至可以为她去死——此刻就从这窗子跳下去——我也想过——但是这只能让她更糟。我是她在这世界上的所有！是的，这不是吹嘘或是自我欺骗。我知道这千真万确。你不觉得是这样的吗？（他恳求着得到肯定。）




HATTIE—Yes, I know she loves you, Jim. I know that now.

哈蒂——是啊，我知道她爱你，吉姆。我现在知道了。




JIM—(simply
 ) Then we've got to stick together to the end, haven't we, whatever comes—and hope and pray for the best? (a pause—then hopefully
 ) I think maybe this is the crisis in her mind. Once she settles this in herself, she's won to the other side. And me—once I become a Member of the Bar—then I win, too! We're both free—by our own fighting down our own weakness! We're both really, truly free! Then we can be happy with ourselves here or anywhere. She'll be proud then! Yes, she's told me again and again, she says she'll be actually proud!

吉姆——（简短地）那么我们就会一起坚持到最后了，难道我们不是无论何种灾难降临——都期盼并祈祷时运转好吗？（停顿——接着充满希冀地）我想这或许就是她心中的危机感吧。一旦她确信了这一点，她就能战胜病魔。而我，一旦我成为一名律师——我就也就胜利了。我们都会解脱——通过战胜我们的弱点。我们都会真正地、完全地解脱！而后我们在这里或其他任何地方都会快乐。她会为之自豪的！是的，她一遍又一遍地跟我说，她说她真的会非常自豪的！




HATTIE—(turning away to conceal her emotion
 ) Yes, I'm sure—but you mustn't study too hard, Jim! You mustn't study too awfully hard!

哈蒂——（转过身，掩饰她的表情）是啊，我知道一定会的——但是你不能太拼命了，吉姆！你不能太拼命学习了！




Jim—(gets up and goes to the table and sits down wearily
 ) Yes, I know. Oh, I'll pass easily. I haven't got any scarey feeling about that any more. And I'm doing two years' work in one here alone. That's better than schools, eh?

吉姆——（起身走到桌旁，疲惫地坐下）是啊，我知道。噢，我会轻松通过的。我对这次考试还没有过任何的畏惧感呢。我还会把两年的课程在一年之内独立学完。这比学校都好呢，是吧？




HATTIE—(doubtfully
 ) It's wonderful, Jim.

哈蒂——（怀疑地）棒极了，吉姆。




JIM—(his spirit evaporating
 ) If I can only hold out! It's hard! I'm worn out. I don't sleep. I get to thinking and thinking. My head aches and burns like fire with thinking. Round and round my thoughts go chasing like crazy chickens hopping and flapping before the wind. It gets me crazy mad—’cause I can't stop!

吉姆——（神采消逝地）如果我能坚持下去就好了！这很难！我累坏了。我不睡觉。我思考，再思考。我的脑袋因为思考过度，像被火烧一样灼痛。一遍又一遍，我的思维互相纠结，像是在起风前不安分的小鸡，跳跃着，翻腾着。这让我相当抓狂——因为我停不下来！




HATTIE—(watching him for a while and seeming to force herself to speak
 ) The doctor didn't tell you all, Jim.

哈蒂——（看了他一会儿，似乎想让自己说点儿什么）医生没把所有的事情都告诉你，吉姆。




JIM—(dully) What's that?

吉姆——（迟钝地）什么？




HATTIE—He told me you're liable to break down too, if you don't take care of yourself.

哈蒂——他告诉我如果你不好好照顾自己的话，你也可能将临近崩溃。




Jim—(abjectly weary
 ) Let 'er come! I don't care what happens to me. Maybe if I get sick she'll get well. There's only so much bad luck allowed to one family, maybe. (He forces a wan smile
 .)

吉姆——（绝望而疲惫地）让它们到来吧！我不在乎我将会怎样。或许如果我病了，她就会好起来。一个家庭的霉运大概是有限的吧。（他强挤出一丝苍白的微笑。）




HATTIE—(hastily
 ) Don't give in to that idea, for the Lord's sake!

哈蒂——（急促地）看在上帝的分上，千万别那么想！




JIM—I'm tired—and blue—that's all.

吉姆——我很累——很沮丧——仅此而已。




HATTIE—(after another long pause
 ) I've got to tell you something else, Jim.

哈蒂——（又长久的停顿后）我来告诉你一些别的事情吧，吉姆。




JIM—(dully
 ) What?

吉姆——（呆滞地）什么？




HATTIE—The doctor said Ella's liable to be sick like this a very long time.

哈蒂——医生说埃拉的病可能会持续很长一段时间。




JIM—He told me that too—that it'd be a long time before she got back her normal strength. Well, I suppose that's got to be expected.

吉姆——他也跟我说过这些——要她体力恢复正常还要很长的一段时间。好吧，我想那是有希望的。




HATTIE—(slowly
 ) He didn't mean convalescing—what he told me. (a long pause
 )

哈蒂——（缓慢地）他的意思是没有康复的可能性——他告诉我的。（长久的停顿。）




JIM—(evasively
 ) I'm going to get other doctors in to see Ella—specialists. This one's a damn fool.

吉姆——（回避地）我要给埃拉找其他医生——专家。这医生是个十足的庸医。




HATTIE—Be sensible, Jim. You'll have to face the truth—sooner or later.

哈蒂——理智些吧，吉姆。你得面对事实——迟早的。




JIM—(irritably
 ) I know the truth about Ella better'n any doctor.

吉姆——（生气地）我比任何一位医生都了解埃拉的情况。




HATTIE—(persuasively
 ) She'd get better so much sooner if you'd send her away to some nice sanitarium—

哈蒂——（令人信服地）如果你送她到条件好些的疗养院，她会康复得更快的——




JIM—No! She'd die of shame there!

吉姆——不！她在那种地方会羞愧而死的！




HATTIE—At least until after you've taken your examinations—

哈蒂——至少让她呆到你考完试——




JIM—To hell with me!

吉姆——让我下地狱吧！




HATTIE—Six months. That wouldn't be long to be parted.

哈蒂——六个月。分离的时间不算太长。




JIM—What are you trying to do—separate us? (He gets to his feet—furiously
 ) Go on out! Go on out!

吉姆——你想要干嘛——拆散我们？（他站起身——忿恨地）出去！出去！




HATTIE—(calmly
 ) No, I won't. (sharply
 ) There's something that's got to be said to you and I'm the only one with the courage—(intensely
 ) Tell me, Jim, have you heard her raving when she's out of her mind?

哈蒂——（镇静地）不，我不出去。（尖锐地）有些话必须有人告诉你，而我是唯一敢跟你说的人——（强烈地）告诉我，吉姆，她发疯时你听到她胡言乱语吗？




JIM—(with a shudder
 ) No!

吉姆——（战栗了一下）没有！




HATTIE—You're lying, Jim. You must have—if you don't stop your ears—and the doctor says she may develop a violent mania, dangerous for you—get worse and worse until—Jim, you'll go crazy too—living this way. Today she raved on about "Black! Black!" and cried because she said her skin was turning black—that you had poisoned her—

哈蒂——你撒谎，吉姆。你肯定听过——如果你没有捂上你的耳朵——而且医生说她可能会有暴力狂倾向，对你来说很危险——情况会越来越糟直到——吉姆，你也会疯掉——像她那样活着。今天她狂乱地喊着“黑人！黑人！”，接着开始哭泣因为她说她的皮肤开始变黑——是你毒害了她——




JIM—(in anguish
 ) That's only when she's out of her mind.

吉姆——（极度悲痛地）她只有发疯的时候才会那么说。




HATTIE—And then she suddenly called me a dirty nigger.

哈蒂——然后她突然骂我是肮脏的黑鬼。




JIM—No! She never said that ever! She never would!

吉姆——不可能！她从不说那个词！她从来不会！




HATTIE—She did—and kept on and on! (a tense pause
 ) She'll be saying that to you soon.

哈蒂——她说了——还重复了一遍又一遍！（紧张的停顿）她很快也会那么叫你了。




JIM—(torturedly
 ) She don't mean it! She isn't responsible for what she's saying!

吉姆——（受尽折磨地）她不是故意的！她无法控制她说的话！




HATTIE—I know she isn't—yet she is just the same. It's deep down in her or it wouldn't come out.

哈蒂——我知道她无法控制——但她就是那个她。这是深藏在她内心的话，否则发疯时是不会说出来的。




JIM—Deep down in her people—not deep in her.

吉姆——这是深藏在白人内心的话——不是她的心里话。




HATTIE—I can't make such distinctions. The race in me, deep in me, can't stand it. I can't play nurse to her any more, Jim,—not even for your sake. I'm afraid—afraid of myself—afraid sometime I'll kill her dead to set you free! (She loses control and begins to cry
 .)

哈蒂——我没法做出区分。我的种族，深入我骨髓的，无法忍受这些。我不能再看护她了，吉姆——就算为了你我也不能这样做。我担心——担心我自己——担心有一天我会把她杀了，为了帮你取得解脱！（她失控了，开始哭泣。）




JIM—(after a long pause—somberly
 ) Yes, I guess you'd better stay away from here. Good-by.

吉姆——（长久的停顿——阴郁地）是啊，我想你最好还是远离这里吧。再见。




HATTIE—Who'll you get to nurse her, Jim,—a white woman?

哈蒂——你会找谁来照看她呢，吉姆——一个白人女人？




JIM—Ella'd die of shame. No, I'll nurse her myself.

吉姆——埃拉会羞愧难当的。不，我自己来照看她。




HATTIE—And give up your studies?

哈蒂——那你放弃你的学业了？




JIM—I can do both.

吉姆——我可以兼顾。




HATTIE—You can't! You'll get sick yourself! Why, you look terrible even as it is—and it's only beginning!

哈蒂——你不行！你自己也会病倒的！唉哟，你看上去糟糕透了，即使是——并且这真的才刚刚开始！




JIM—I can do anything for her! I'm all she's got in the world! I've got to prove I can be all to her! I've got to prove worthy! I've got to prove she can be proud of me! I've got to prove I'm the whitest of the white!

吉姆——我可以为她做任何事情！我是她在这世上的所有！我要证明我是她的全部！我要证明我的价值！我要证明她可以引我为豪！我要证明我是白人中最纯洁的！




HATTIE—(stung by this last—with rebellious bitterness
 ) Is that the ambition she's given you? Oh, you soft, weak-minded fool, you traitor to your race! And the thanks you'll get—to be called a dirty nigger—to hear her cursing you because she can never have a child because it'll be born black—!

哈蒂——（被最后一句话刺痛了——带着反抗的悲痛语调）是她给你这个野心的？噢，你这软弱的，优柔寡断的笨蛋，你是我们黑人的叛徒！你所得到的感谢就是——被叫做肮脏的黑鬼——听她诅咒你，因为她永远不能生孩子，由于生出的孩子会是黑皮肤——！




JIM—(in a frenzy
 ) Stop!

吉姆——（发疯地）住嘴！




HATTIE—I'll say what must be said even though you kill me, Jim. Send her to an asylum before you both have to be sent to one together.

哈蒂——有些话我必须说出来，即便是你杀了我，吉姆。把她送去休养所吧，在你们俩个都被送进去之前。




JIM—(with a sudden wild laugh
 ) Do you think you're threatening me with something dreadful now? Why, I'd like that. Sure, I'd like that! Maybe she'd like it better, too. Maybe we'd both find it all simple then—like you think it is now. Yes. (He laughs again.
 )

吉姆——（突然笑了）你觉得你现在是在用一件可怕的事威胁我吗？嗨，我倒愿意那样呢。当然了，我愿意那样！或许她也喜欢那样。或许我们两个都会觉得在疗养院会更容易——就像你现在觉得的那样。是的。（他再次发笑。）




HATTIE—(frightenedly
 ) Jim!

哈蒂——（惊恐地）吉姆！




JIM—Together! You can't scare me even with hell fire if you say she and I go together. It's heaven then for me! (with sudden savagery
 ) You go out of here! All you've ever been aiming to do is to separate us so we can't be together!

吉姆——一起去！如果你说我和她一起去，即便是用地狱烈火恐吓我我也不怕。那对我来说是天堂！（突然凶狠地）你滚！你想要做的一切都是为了拆散我们，那样我们就不能在一起了！




HATTIE—I've done what I did for your own good.

哈蒂——我这么做都是为了你好。




JIM—I have no own good. I only got a good together with her. I'm all she's got in the world! Let her call me nigger! Let her call me the whitest of the white! I'm all she's got in the world, ain't I? She's all I've got! You with your fool talk of the black race and the white race! Where does the human race get a chance to come in? I suppose that's simple for you. You lock it up in asylums and throw away the key! (with fresh violence
 ) Go along! There isn't going to be no more people coming in here to separate—excepting the doctor. I'm going to lock the door and it's going to stay locked, you hear? Go along, now!

吉姆——我一个人永远都不会好。只有她好我才好。我是她在这个世界上的所有。让她叫我黑鬼吧！让她称我是白人中最纯洁的吧！我是她在这世上的所有，不是吗？她是我的所有！你去和你那些关于黑人白人愚蠢的言语呆一边吧！人类不同种族在什么地方可以共处呢？我想对你来说很简单。你把他们锁在疗养院，丢给他们钥匙！（又一次激烈地）走吧！这里不会再有人来拆散我们了——除了医生之外。我要锁起房门，一直锁着，你听见了吗？你走，马上！




HATTIE—(confusedly
 ) Jim!

哈蒂——（不解地）吉姆！




JIM—(pushes her out gently and slams the door after her—vaguely
 ) Go along! I got to study. I got to nurse Ella, too. Oh, I can do it! I can do anything for her! (He sits down at the table and, opening the book, begins again to recite the line from Blackstone in a meaningless rhythm, tapping his forehead with his fist.
 Ella enters noiselessly through the portières.
 She wears a red dressing-gown over her night-dress but is in her bare feet.
 She has a carving-knife in her right hand.
 Her eyes fasten on Jim with a murderous mania.
 She creeps up behind him.
 Suddenly he senses something and turns.
 As he sees her he gives a cry, jumping up and catching her wrist.
 She stands fixed, her eyes growing bewildered and frightened.
 )

吉姆——（轻轻推开她，甩上她身后的门——含糊地）走！我要读书了。我还得照看埃拉。噢，我可以做到！我可以为她做任何事情！（他在桌旁坐下，打开书本，又开始以一种无意义的韵律背诵布莱克斯通著作上的句子，用拳头轻轻敲打他的前额。埃拉穿过门帘时制造出巨大声响。她披着一件红色晨衣，里面穿着睡衣，但是却光着脚。她右手握着一把切肉刀。她盯着吉姆，目露疯狂的杀机。她蹑手捏脚走到他身后。突然他感觉到了什么，转过身来。他看到她，尖叫了一声，跳起来抓住她的手腕。她一动不动地站在那里，眼神涣散而惊恐。）




JIM—(aghast
 ) Ella! For God's sake! Do you want to murder me? (She does not answer.
 He shakes her.
 )

吉姆——（惊骇地）埃拉！看在上帝的分上！你想杀我吗？（她没有回答。他摇摇她。）




ELLA—(whimperingly
 ) They kept calling me names as I was walking along—I can't tell you what, Jim—and then I grabbed a knife—

埃拉——（抽泣地）那时我沿街走时，他们不停地骂我——我说不出来是什么，吉姆——然后我抓起了一把刀子——




JIM—Yes! See! This! (She looks at it frightenedly.
 )

吉姆——是的！知道了！这个！（她惊恐地看着它。）




ELLA—Where did I—? I was having a nightmare—Where did they go—I mean, how did I get here? (with sudden terrified pleading—like a little girl
 ) Oh, Jim—don't ever leave me alone! I have such terrible dreams, Jim—promise you'll never go away!

埃拉——我在哪儿——？我做着恶梦——他们去哪儿了——我的意思是，我怎么会在这？（突然惊恐地哀求——像个小女孩）噢，吉姆——千万别离开我！我的梦太可怕了，吉姆——向我保证，你永远不会离开！




JIM—I promise, Honey.

吉姆——我保证，亲爱的。




ELLA—(her manner becoming more and more childishly silly
 ) I'll be a little girl—and you'll be old Uncle Jim who's been with us for years and years—Will you play that?

埃拉——（她的举止越来越如孩童般稚嫩傻气）我当小女孩——你当吉姆大叔，那个和我们共处了数十年的大叔——一起玩吗？




JIM—Yes, Honey. Now you better go back to bed.

吉姆——好啊，亲爱的。现在你最好上床睡觉。




ELLA—(like a child
 ) Yes, Uncle Jim. (She turns to go.
 He pretends to be occupied by his book.
 She looks at him for a second—then suddenly asks in her natural woman's voice
 ) Are you studying hard, Jim?

埃拉——（像个孩子）好的，吉姆大叔。（她转身走开。他假装专心读书。她看了他一阵子——然后骤然以她自然的女性声音）你在努力学习吗，吉姆？




JIM—Yes, Honey. Go to bed now. You need to rest, you know.

吉姆——是呀，亲爱的。现在去上床去吧。你需要休息，你知道的。




ELLA—(stands looking at him, fighting with herself.
 A startling transformation comes over her face.
 It grows mean, vicious, full of jealous hatred.
 She cannot contain herself but breaks out harshly with a cruel, venomous grin
 ) You dirty nigger!

埃拉——（站在那里看着他，自我挣扎着。一种骇人的转变浮现在她脸上。变得卑劣，邪恶，充满嫉妒的敌意。她无法抑制她自己，刺耳地说出伤人且恶毒的话，并咧嘴笑着）你这肮脏的黑鬼！




JIM—(starting as if he'd been shot
 ) Ella! For the good Lord's sake!

吉姆——（他盯着她像是他被击中了）埃拉！看在仁慈上帝的份上！




ELLA—(coming out of her insane mood for a moment, aware of something terrible, frightened
 ) Jim! Jim! Why are you looking at me like that?

埃拉——（从她一阵的发狂中清醒过来，意识到发生了一些可怕的事情，恐慌地）吉姆！吉姆！你为什么这么看着我？




JIM—What did you say to me just then?

吉姆——你刚才对我说什么了？




ELLA—(gropingly
 ) Why, I—I said—I remember saying, are you studying hard, Jim? Why? You're not mad at that, are you?

埃拉——（试探地）哎，我——我说——我记得我说，你在认真学习吗，吉姆？怎么了？你不会因此而生气吧？




JIM—No, Honey. What made you think I was mad? Go to bed now.

吉姆——不会的，甜心。你怎么会觉得我生你气了呢？现在上床去吧。




ELLA—(obediently
 ) Yes, Jim. (She passes behind the portières.
 Jim stares before him.
 Suddenly her head is thrust out at the side of the portières.
 Her face is again that of a vindictive maniac.
 )Nigger!

埃拉——（顺从地）好的，吉姆。（她穿过门帘出去了。吉姆盯着眼前的一切。突然她的脑袋从门帘另一边探了进来。她的脸色又是恶意的疯狂神情。黑鬼！




(The face disappears—she can be heard running away, laughing with cruel satisfaction.
 Jim bows his head on his outstretched arms but he is too stricken for tears
 .)

（埃拉的脸消失了——可以听见她跑开，阴冷而心满意足地大笑着。吉姆将头埋在伸展开的臂膀中，但他已无力哭泣。）




(The Curtain Falls
 )

（幕落）








SCENE THREE

第三场





The same, six months later.
 The sun has just gone down.
 The Spring twilight sheds a vague, gray light about the room, picking out the Congo mask on the stand by the window.
 The walls appear shrunken in still more, the ceiling now seems barely to clear the people's heads, the furniture and the characters appear enormously magnified.
 Law books are stacked in two great piles on each side of the table.
 Ella comes in from the right, the carving-knife in her hand.
 She is pitifully thin, her face is wasted, but her eyes glow with a mad energy, her movements are abrupt and spring-like.
 She looks stealthily about the room, then advances and stands before the mask, her arms akimbo, her attitude one of crazy mockery, fear and bravado.
 She is dressed in the red dressing-gown, grown dirty and ragged now, and is in her bare feet.
 

与上一幕同，六个月后。太阳已经西下。春天的余晖在房间里洒下朦胧，灰暗的光亮，突显出窗边那幅刚果面具。墙壁显得更为褶皱，天花板亦是低矮得几乎可以碰到人的头顶，因而家具和人物都显得无比巨大。法学书在桌子的两旁堆砌成两叠。埃拉从右边走进来，手里握着切肉刀。她瘦弱得让人生怜，面庞消瘦，眼睛里透露着疯狂，她举止莽撞，犹如这个季节。她鬼鬼祟祟地环顾房间，然后迈步前进，停在了面具跟前，双手叉腰，神态发狂而带着嘲讽，恐惧而又气势汹汹。她光脚穿着红色晨衣，衣服现变得污秽而破烂。




ELLA—I'll give you the laugh, wait and see! (then in a confidential tone
 ) He thought I was asleep! He called, Ella, Ella—but I kept my eyes shut, I pretended to snore. I fooled him good. (She gives a little hoarse laugh.
 )This is the first time he's dared to leave me alone for months and months. I've been wanting to talk to you every day but this is the only chance—(with sudden violence—flourishing her knife
 ) What're you grinning about, you dirty nigger, you? How dare you grin at me? I guess you forget what you are! That's always the way. Be kind to you, treat you decent, and in a second you've got a swelled head, you think you're somebody, you're all over the place putting on airs; why, it's got so I can't even walk down the street without seeing niggers, niggers everywhere. Hanging around, grinning, grinning—going to school—pretending they're white—taking examinations—(She stops, arrested by the word, then suddenly
 ) That's where he's gone—down to the mail-box—to see if there's a letter from the Board—telling him—But why is he so long? (She calls pitifully
 ) Jim! (then in a terrified whimper
 ) Maybe he's passed! Maybe he's passed! (in a frenzy
 ) No! No! He can't! I'd kill him! I'd kill myself! (threatening the Congo mask
 ) It's you who're to blame for this! Yes, you! Oh, I'm on to you! (then appealingly
 ) But why d'you want to do this to us? What have I ever done wrong to you? What have you got against me? I married you, didn't I? Why don't you let Jim alone? Why don't you let him be happy as he is—with me? Why don't you let me be happy? He's white, isn't he—the whitest man that ever lived? Where do you come in to interfere? Black! Black! Black as dirt! You've poisoned me! I can't wash myself clean! Oh, I hate you! I hate you! Why don't you let Jim and I be happy? (She sinks down in his chair, her arms outstretched on the table.
 The door from the hall is slowly opened and Jim appears.
 His bloodshot, sleepless eyes stare from deep hollows.
 His expression is one of crushed numbness.
 He holds an open letter in his hand.
 )

埃拉——我会笑给你看的，等着瞧吧！（接着以一种自信的口吻）他以为我在睡觉呢！他叫我，埃拉，埃拉——但是我闭着眼睛，假装打呼噜。我完美地骗过了他。（她发出一丝嘶哑的笑。）这是他这些年月来第一次敢让我一个人呆着。我每一天都想要和你说说话，但只有今天这一次机会——（突然很凶暴地——挥舞着她手上的刀子）你在呲牙裂嘴地笑什么，你这肮脏的黑鬼，你？你怎么敢嘲笑我？我猜你忘记了你是谁吧！你总是会这样。对你仁慈，尊重你，随后你就心满自大，你就觉得自己是个人物，满世界都充满了你；嗨，就是因为这样我在街上到哪都能看到黑鬼，到处都是黑鬼。黑鬼四处闲逛，咧嘴笑，咧嘴笑——去上学——假装他们是白人——参加考试——（她停住，被这个词所吸引，接着突然）这正是他去的地方——去邮箱那里——去看看有没有律师公会的信——告诉他——但他怎么去这么久？（她遗憾地叫道）吉姆！（然后惊慌地抽泣）或许他已经死了！或许他已经死了！（发疯地）不！不！他不会的！我要杀了他！我要杀死我自己！（恫吓刚果面具）这都要怪你！是的，你！噢，我来把你杀了！（接着恳求地）但你为什么要这样对我们呢？我对你做错过什么呢？你为什么跟我对抗？我嫁给了你，不是吗？你为什么要来打扰吉姆？你为什么不让他快乐地——和我在一起？你为什么不让我快乐？他是白人，不是吗——白人中最出色的？你从哪里过来干扰我们？黑鬼！黑鬼！黑如粪土！你毒害了我！我洗不干净了！噢，我恨你！我恨你！你为什么不让我和吉姆快乐呢？（她倒在他的椅子上，双臂伸展在桌面上。）大厅的门缓缓地被打开，吉姆出现了。他眼眶深陷，用因为缺少睡眠而布满血丝的眼睛盯着朝前看。他的表情像是被摧垮后一样，很麻木。他手持一封拆开的信件。）




JIM—(seeing Ella—in an absolutely dead voice
 ) Honey—I thought you were asleep.

吉姆——（看见埃拉——以一种近乎死沉的口吻）亲爱的——我以为你睡着了。




ELLA—(starts and wheels about in her chair
 ) What's that? You got—you got a letter—?

埃拉——（吃惊地，旋转着她的椅子）那是什么？你收到——你收到一封信——？




JIM—(turning to close the door after him
 ) From the Board of Examiners for admission to the Bar, State of New York—God's country!

吉姆——（转过身关上身后的门）来自纽约州律师考试委员会的信——上帝之城！




(He finishes up with a chuckle of ironic self-pity so spent as to be barely audible
 .)

（说完后，他发出一声讥讽的咯笑，充满了自哀，声音微弱得几乎听不见。）




ELLA—(writhing out of her chair like some fierce animal, the knife held behind her—with fear and hatred
 ) You didn't—you didn't—you didn't pass, did you?

埃拉——（扭动着离开她的椅子，像是某种凶猛的动物，她把刀子藏在背后——带着恐惧和憎恨）你没有——你没有——你没有通过，是吗？




JIM—(looking at her wildly
 ) Pass? Pass?

吉姆——（疑惑地看着她）通过？通过？




(He begins to chuckle and laugh between sentences and phrases, rich, Negro laughter, but heart-breaking in its mocking grief.
 )Good Lord, child, how come you can ever imagine such a crazy idea? Pass? Me? Jim Crow Harris? Nigger Jim Harris—become a full-fledged Member of the Bar! Why the mere notion of it is enough to kill you with laughing! It'd be against all natural laws, all human right and justice. It'd be miraculous, there'd be earthquakes and catastrophes, the seven Plagues'd come again and locusts'd devour all the money in the banks, the second Flood'd come roaring and Noah'd fall overboard, the sun'd drop out of the sky like a ripe fig, and the Devil'd perform miracles, and God'd be tipped head first right out of the Judgment seat! (He laughs, maudlinly uproarious.
 )

（他开始有一句没一句地暗笑狂笑着，黑人的笑声，但令人心碎地带着讥讽的悲伤。）上帝啊，孩子，你怎么会有如此疯狂的想法？通过？我？黑鬼哈里斯？黑鬼吉姆·哈里斯——成为了一名正式的律师！单单听着这话就足够把人笑死了！这违背了所有自然法则，所有人权及公平。这是不可思议的，会山崩地裂，会灾难横流，七大灾害将会重演，蝗虫将会吞食所有银行中的钱币，第二次的洪水亦将汹涌而至，诺亚将跌落大海中，太阳将从天空掉落，像是熟透的无花果，接着恶魔将会上演奇迹，上帝将被驱逐出法官的坐席。他大笑着，伤感地大笑着。




ELLA—(her face beginning to relax, to light up
 ) Then you—you didn't pass?

埃拉——（她面部开始放松，然后精神起来）那么你——你没有通过吧？




JIM—(spent—giggling and gasping idiotically
 ) Well, I should say not! I should certainly say not!

吉姆——（精疲力竭——咯咯地笑着，傻傻地喘着气）好吧，我应该说没有！我当然应该说没有通过！




ELLA—(With a cry of joy, pushes all the law books crashing to the floor—then with childish happiness she grabs Jim by both hands and dances up and down.
 )Oh, Jim, I knew it! I knew you couldn't! Oh, I'm so glad, Jim! I'm so happy! You're still my old Jim—and I'm so glad! (He looks at her dazedly, a fierce rage slowly gathering on his face.
 She dances away from him.
 His eyes follow her.
 His hands clench.
 She stands in front of the mask—triumphantly
 ) There! What did I tell you? I told you I'd give you the laugh!

埃拉——（高兴地喊出声了，将所有的法学书推倒在地——然后幼稚而欢快地拉起吉姆的双手，上下跳跃舞动着。）噢，吉姆，我就知道！我知道你办不到！噢，我好高兴，吉姆！我太开心了！你还是我的小吉姆——我太高兴了！（他疑惑地看着他，一丝怒气慢慢浮现出他的脸颊）她舞动着走开了。他的眼睛跟随着她。他的双手紧握。她站在面具前——胜利地）看吧！我怎么跟你说的？我告诉过你我会笑给你看的！




(She begins to laugh with wild unrestraint, grabs the mask from its place, sets it in the middle of the table and plunging the knife down through it pins it to the table
 .)

（她开始失控地大笑，从那里抓起面具，将它置于桌子中央，用刀子猛刺它，将其钉在了桌子上。）




There! Who's got the laugh now?

看吧！现在谁能笑？




JIM—(his eyes bulging—hoarsely
 ) You devil! You white devil woman! (in a terrible roar, raising his fists above her head
 ) You devil!

吉姆——（他双眼凸出——嘶哑地）你这个魔鬼！你这恶魔般邪恶的白鬼女人！（一阵狂乱的怒吼，将拳头举过她的头顶）你是个魔鬼！




ELLA—(looking up at him with a bewildered cry of terror
 ) Jim! (Her appeal recalls him to himself.
 He lets his arms slowly drop to his sides, bowing his head.
 Ella points tremblingly to the mask
 .)It's all right, Jim! It's dead. The devil's dead. See! It couldn't live—unless you passed. If you'd passed it would have lived in you. Then I'd have had to kill you, Jim, don't you see?—or it would have killed me. But now I've killed it. (She pats his hand.
 )So you needn't ever be afraid any more, Jim.

埃拉——（茫然地抬头看着他，惊吓地叫喊）吉姆！（她的恳求使他恢复了平静。他缓慢地放下双臂，低垂着头。埃拉颤抖地指着面具。）没事了，吉姆！它死了。魔鬼已经死了。看！它活不了了——除非你死去。如果你死去它就会附魂在你身上。那样我就得把你杀死，吉姆，你难道不明白吗？——否则它会杀了我的。但现在我已经杀死它了。（她拍拍他的手。）所以你不用再害怕了，吉姆。




JIM—(dully
 ) I've got to sit down, Honey. I'm tired. I haven't had much chance for sleep in so long—(He slumps down in the chair by the table
 .)

吉姆——（木讷地）我得坐一坐，亲爱的。我很累。这么久以来我都没有多少时间可以睡觉——（他倒在靠近桌子的那张椅子上。）




ELLA—(sits down on the floor beside him and holds his hand.
 Her face is gradually regaining an expression that is happy, childlike and pretty
 .)I know, Jim! That was my fault. I wouldn't let you sleep. I couldn't let you. I kept thinking if he sleeps good then he'll be sure to study good and then he'll pass—and the devil'll win!

埃拉——（坐在他椅子旁的地上，握着他的手。她的脸上逐渐恢复了愉快，天真，美丽的表情。）我知道，吉姆！是我的错。因为我，你不能睡觉。我没能让你睡觉。我总在想如果他睡得很好，他就会学得很好，他就会通过考试——那样的话魔鬼就赢了！




JIM—(with a groan
 ) Don't, Honey!

吉姆——（呻吟）别这么想，亲爱的！




ELLA—(with a childish grin
 ) That was why I carried that knife around—(she frowns—puzzled
 )—one reason—to keep you from studying and sleeping by scaring you.

埃拉——（幼稚地咧嘴笑）所以我随处都带着把刀——（她皱起眉头——疑惑地）——只为一个原因——吓唬你，让你不能学习，不能睡觉。




JIM—I wasn't scared of being killed. I was scared of what they'd do to you after.

吉姆——我不怕被你杀死。我是害怕你杀了我之后他们会怎样对你。




ELLA—(after a pause—like a child
 ) Will God forgive me, Jim?

埃拉——（停顿——像个孩子）上帝会宽恕我吗，吉姆？




JIM—Maybe He can forgive what you've done to me; and maybe He can forgive what I've done to you; but I don't see how He's going to forgive—Himself.

吉姆——或许他会宽恕你对我做过的一切；也或许他会宽恕我对你做过的一切；但是我不知道他会怎么宽恕——他自己。




ELLA—I prayed and prayed. When you were away taking the examinations and I was alone with the nurse, I closed my eyes and pretended to be asleep but I was praying with all my might: O God, don't let Jim pass!

埃拉——我不停地祈祷。当你外出参加考试的时候，我一个人和护士在一起，我闭上双眼，假装睡觉，其实我是在竭尽全力为你祈祷：上帝啊，别让吉姆通过！




JIM—(with a sob
 ) Don't, Honey, don't! For the good Lord's sake! You're hurting me!

吉姆——（抽泣了一下）不要，亲爱的，不要！看在敬爱的上帝的份上！你伤害了我！




ELLA—(frightenedly
 ) How, Jim? Where? (then after a pause—suddenly
 ) I'm sick, Jim. I don't think I'll live long.

埃拉——（害怕地）为什么呢，吉姆？哪里会？（长久地停顿——突然）我病了，吉姆。我知道我时日不多了。




JIM—(simply
 ) Then I won't either. Somewhere yonder maybe—together—our luck'll change. But I wanted—here and now—before you—we—I wanted to prove to you—to myself—to become a full-fledged Member—so you could be proud—(He stops.
 Words fail and he is beyond tears
 .)

吉姆——（简单地）那我也活不久了。遥远的某个地方或许——一起——我们会时运转好。但我想——此时此刻——在你面前——我们——我想证明给你看——给我自己看——成为一名正式的律师——你可以为我自豪——（他停住。再也说不出话，连眼泪都苦不出来了。）




ELLA—(brightly
 ) Well, it's all over, Jim. Everything'll be all right now. (chattering along
 ) I'll be just your little girl, Jim—and you'll be my little boy—just as we used to be, remember, when we were beaux; and I'll put shoe blacking on my face and pretend I'm black and you can put chalk on your face and pretend you're white just as we used to do—and we can play marbles—only you mustn't all the time be a boy. Sometimes you must be my old kind Uncle Jim who's been with us for years and years. Will you, Jim?

埃拉——（明亮地）好吧，都过去了，吉姆。现在一切都好了。（喋喋不休）我将是你的小女孩，吉姆——你将是我的小男孩——就像我们过去那样，记得吗，当时我们还是情人；我把鞋油抹在脸上，你把粉笔涂在脸上，假装你是白人，就像我们小时候那样做——我们还可以一起玩丢石子——只是你不能老是当小男孩。有时你要演吉姆大叔，和我们在一起许多年的大叔。你愿意吗，吉姆？




JIM—(with utter resignation
 ) Yes, Honey.

吉姆——（完全顺从地）是的，亲爱的。




ELLA—And you'll never, never, never, never leave me, Jim?

埃拉——你还永远，永远，永远，永远不能离开我，好吗吉姆？




JIM—Never, Honey.

吉姆——永远不会的，甜心。




ELLA—’Cause you're all I've got in the world—and I love you, Jim. (She kisses his hand as a child might, tenderly and gratefully.
 )

埃拉——因为你是我的所有——我爱你，吉姆。（她轻吻他的手，像个孩子一般，温柔而喜悦。）




JIM—(suddenly throws himself on his knees and raises his shining eyes, his transfigured face
 ) Forgive me, God—and make me worthy! Now I see Your Light again! Now I hear Your Voice! (He begins to weep in an ecstasy of religious humility.
 )Forgive me, God, for blaspheming You! Let this fire of burning suffering purify me of selfishness and make me worthy of the child You send me for the woman You take away!

吉姆——（突然跪了下来，抬起他发亮的双眼，及他容光焕发的脸庞）饶恕我吧，主啊——让我有点儿价值！现在我再次看到你的光亮了！现在我听到你的声音了！（他开始以一种宗教的谦卑礼节哭泣。）宽恕我，上帝，宽恕我诅咒过你！让这如烈火般的苦难煎熬来净化我的自私吧，让我赋有价值，对于那个你当初带来人世的小女孩，对于这个你即将带回天国的女子。




ELLA—(jumping to her feet—excitedly
 ) Don't cry, Jim! You mustn't cry! I've got only a little time left and I want to play. Don't be old Uncle Jim now. Be my little boy, Jim. Pretend you're Painty Face and I'm Jim Crow. Come and play!

埃拉——（跳了起来——兴奋地）别哭呀，吉姆！你不准哭！我时间不多了，我要开始玩了。现在先别当吉姆大叔。做我的小男孩，吉姆。假装你是花脸蛋，我是吉姆牛。来玩嘛！




JIM—(still deeply exalted
 ) Honey, Honey, I'll play right up to the gates of Heaven with you! (She tugs at one of his hands, laughingly trying to pull him up from his knees as
 

吉姆——（仍深感兴奋）亲爱的，亲爱的，我将陪你直到天堂门口！（她用力拖拽他的一只手，笑着想要把他从地上拉起。
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